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ACEST CONTRACT A FOST ÎNCHEIAT ÎNTRE:

("împrumutatul")România, prin Ministerul Finanţelor, cu sediul 
în Bulevardul Libertăţii nr. 16, Sector 5, RO- 
050706 Bucureşti, reprezentată de Ministrul 
Finanţelor, dl. Adrian Câciu

pe de o parte, şi

Banca Europeană de Investiţii, cu sediul în 
blvd Konrad Adenauernr. 100, Luxemburg, L- 
2950, reprezentată de

dl. Anders Risberg,

Şef Departament,

("Banca")

Şl

d-na. Adela-loana Florescu, 

Consilier Juridic Superior,

pe de altă parte.

Banca şi împrumutatul sunt denumite în mod colectiv „Părţile” şi fiecare dintre ele este o „Parte”.

y
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întrucât:

(a) împrumutatul a declarat că, prin Ministerul Sănătăţii ("Promotorul"), se angajează Ia un 
proiect ce constă în construirea unui nou Spital Regional de Urgenţă în Craiova, cu 807 
paturi, conform descrierii mai detaliate oferite în descrierea tehnică ("Descrierea Tehnică") 
prevăzută în Anexa A.1 ("Proiectul").

(b) Costul total al Proiectului (fără TVA), estimat de Bancă, se ridică la 508.520.000,00 EUR 
(cinci sute opt milioane cinci sute douăzeci de mii de euro) şi împrumutatul a declarat că 
intenţionează să finanţeze Proiectul în felul următor:
Sursa

Credit de fa Bancă 

Alte surse de finanţare

TOTAL

Valoarea (milioane Euro)

368,00
140.52
508.52

(c) Pentru a duce la îndeplinire planul de finanţare prevăzut în Considerentul (b), împrumutatul 
a solicitat din partea Băncii un credit în valoare de 368.000.000,00 EUR (trei sute şaizeci şi 
opt de milioane de euro)

(d) Considerând că finanţarea Proiectului intră în sfera atribuţiilor sale şi având în vedere 
declaraţiile şi faptele citate în aceste Considerente, Banca a decis să dea curs cererii 
împrumutatului prin acordarea unui credit în valoare de 368.000.000,00 EUR (trei sute 
şaizeci şi opt de milioane de euro) prin prezentul Contract de finanţare ("Contractul”), cu 
condiţia ca suma împrumutului acordat de Bancă să nu depăşească, în nicio situaţie, 75% 
(şaptezeci şi cinci la sută) din costul total al Proiectului stabilit în Considerentul (b) şi cu 
condiţia, de asemenea, ca valoarea cumulată a finanţării din FESI şi împrumutul acordat de 
Bancă să nu depăşească, în nicio situaţie, 100% (o sută la sută) din costul total al Proiectului 
(fără TVA) prevăzut în Considerentul (b).

(e) împrumutatul a autorizat împrumutarea sumei de 368.000.000,00 EUR (trei sute şaizeci şi 
opt de milioane de euro) reprezentat de acest credit în condiţiile şi termenii stabiliţi prin acest 
Contract. Fără a aduce atingere prevederilor acestui Contract, mai ales Articolul 6.1 de mai 
jos, Banca înţelege că sumele împrumutate prin acest Contract se vor procesa în 
conformitate cu reglementările bugetare şi cu prevederile legale române în materie de 
datorie externă.

(f) Statutul Băncii prevede ca Banca să se asigure că fondurile sale sunt folosite cât mai raţional 
posibil în interesul Uniunii Europene: şi, în consecinţă, termenii şi condiţiile privind derularea 
operaţiunilor de împrumut ale Băncii trebuie să fie în concordanţă cu politicile UE relevante.

(g) Banca este de părere că accesul la informaţii joacă un rol esenţial în reducerea riscurilor 
legate de mediul înconjurător şi a celor sociale, inclusiv încălcarea drepturilor omului, 
aferente proiectelor pe care ie finanţează şi, în consecinţă, a aprobat politica de transparenţă 
al cărei scop este îmbunătăţirea gradului de responsabilitate al Grupului BEI în ceea ce 
priveşte acţionarii săi şi cetăţenii Uniunii Europene în general.

(h) Prelucrarea datelor personale se va realiza de către Bancă în conformitate cu legislaţia UE 
aplicabilă privind protejarea persoanelor în procesul de prelucrare a datelor personale de 
către instituţiile şi organismele Uniunii Europene şi în contextul liberei circulaţii a acestor 
date.

{') Banca susţine implementarea standardelor internaţionale şi ale Uniunii Europene în 
domeniul combaterii spălării banilor şi al finanţării terorismului şi promovează standardele 
bunei guvernanţe fiscale. Banca are instituite politici şi proceduri de evitare a riscului de 
utilizare frauduloasă a fondurilor în scopuri ilegale sau abuzive în raport cu legile aplicabile. 
Poziţia Grupului BEI cu privire la frauda fiscală, evaziunea fiscală, optimizarea fiscală, 
planificarea fiscală agresivă, spălarea banilor şi finanţarea terorismului poate fi găsită pe 
site-ul web al Băncii şi oferă partenerilor contractuali ai Băncii mai multe informaţii în acest 
sens.
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DREPT URMARE s-a convenit după cum urmează:

INTERPRETARE Şl DEFINIŢII 
(a) Interpretare
în acest Contract:

trimiterile la Articole, Considerente şi Anexe vor fi, cu excepţia cazurilor în care în mod 
explicit se prevede altfel, considerate ca fiind trimiteri la articolele, considerente şi respectiv, 
anexele acestui Contract.

menţiunile referitoare la ”lege” sau ”legi” înseamnă:

orice lege aplicabilă sau orice tratat, constituţie, statut, legislaţie, decret, act normativ, 
regulă, reglementare, hotărâre judecătorească, ordin, citaţie, dispoziţie, determinare, 
adjudecare sau orice altă măsură legislativă sau administrativă sau hotărâre 
judecătorească sau arbitralâ în orice jurisdicţie care este obligatorie sau constituie 
jurisprudenţă aplicabilă; şi

legislaţia UE

trimiterile la „legea aplicabilă", „legile aplicabile" sau „jurisdicţia aplicabilă” înseamnă:

legea sau jurisdicţia aplicabilă împrumutatului, drepturilor şi/sau obligaţiilor sale( în 
fiecare caz care derivă din sau care este în legătură cu acest Contract), capacităţii 
şi/sau activelor sale şi/sau Proiectului: şi/sau, dacă se aplică,

o lege sau jurisdicţie (incluzând, în fiecare caz, Statutul Băncii) aplicabile Băncii, 
drepturilor, obligaţiilor, capacităţii şi/sau activelor sale;

trimiterile la o prevedere legală sau la un tratat constituie o trimitere la respectiva prevedere, 
aşa cum a fost modificată, adăugită sau re-aprobată;

trimiterile la orice alt acord sau instrument constituie trimiteri ia acel alt acord sau instrument 
aşa cum acesta a fost modificat, novat, adăugit, extins sau reconfirmat;

o referire la o persoană include orice persoană, fizică sau juridică, firmă, companie, 
corporaţie, organism statutar, guvern, stat sau agenţie a unui stat sau orice asociaţie, fond 
fiduciar sau parteneriat (având sau nu personalitate juridică separată) sau două sau mai 
multe dintre cele de mai sus şi referirile la o „persoană” includ succesorii acesteia în drepturi 
şi cesionarilor legali;

o zi reprezintă o zi calendaristică, dacă nu se specifică altfel;

inclusiv şi include vor fi considerate a fi urmate de „fără limitare”, acolo unde nu sunt urmate;

cuvintele şi expresiile la plural vor include şi singularul şi vice-versa.

termenii definiţi în RGPD (definit mai jos) ce includ termeni precum "controlor”, "subiect al 
datelor”, "date personale”, "procesare” şi "procesor” au aceeaşi semnificaţie atunci când 
sunt utilizaţi în Considerentul (h) sau în Articolul 6.7 din Contract; şi

referirile la „lună" înseamnă o perioadă care începe într-o zi dintr-o lună calendaristică şi se 
încheie în ziua corespunzătoare numeric din următoarea lună calendaristică, cu excepţia şi 
sub rezen/a definiţiei Datei Plăţii, Articolului 5.1 şi Anexei B şi cu excepţia cazului în care 
este prevăzut altfel în prezentul Contract:

dacă ziua corespunzătoare numeric nu este o Zi Lucrătoare, acea perioadă se va 
încheia în următoarea Zi Lucrătoare din acea lună calendaristică în care urmează să 
se încheie perioada respectivă, dacă există o astfel de zi, iar dacă nu există, în Ziua 
Lucrătoare imediat anterioară; şi

dacă nu există o zi corespunzătoare numeric în luna calendaristică în care urmează 
să se încheie perioada respectivă, acea perioadă se va încheia în ultima Zi Lucrătoare 
din acea lună calendaristică.

(a)

(b)

(!)

(ii)
(c)

(i)

(ii).

(d)

(e)

(0

(9)

(h)

(i)

(j)

(k)

(i)

(ii)
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(b) Definiţii 
în acest Contract:

„Data convenită de Amânare a Tragerii'’ are înţelesul dat în Articolul 1.5.A(2)(b).

„Directiva de drept penal CSB” înseamnă Directiva (UE) 2018/1673 a Parlamentului European 
şi a Consiliului din 23 octombrie 2018 privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălării 
banilor, cu modificările, completările sau reformularea ulterioară.

„Directive CSB” înseamnă a 4-a şi a 5-a Directivă CSB şi Directiva de drept penal CSB.

„A 4-a şi a 5-a Directivă CSB” înseamnă Directiva 2015/849 a Parlamentului European şi a 
Consiliului din 20 mai 2015 privind prevenirea utilizării sistemului financiar în scopul spălării banilor 
sau finanţării terorismului, de modificare a Regulamentului (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului 
European şi al Consiliului şi de abrogare a Directivei 2005/60/CE a Parlamentului European şi a 
Consiliului şi a Directivei 2006/70/CE a Comisiei, astfel cum a fost modificată prin Directiva (UE) 
2018/843 a Parlamentului European şi a Consiliului din 30 mai 2018 şi cu modificările, completările 
sau reformularea ulterioară.

,Autorizare” înseamnă autorizare, permis, consimţământ, aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire, 
declarare, autentificare la notariat sau înregistrare.

„Semnătură Autorizată” înseamnă o persoană autorizată să semneze individual sau în comun 
(după caz) Cereri de Tragere în numele împrumutatului şi desemnată în cea mai recentă Listă de 
semnături autorizate şi de conturi primită de Bancă înainte de primirea Cererii de tragere relevante.

“Zi lucrătoare” înseamnă o zi (alta decât sâmbăta şi duminica) în care Banca şi băncile comerciale 
sunt deschise în Luxemburg şi Bucureşti pentru public.

„Tranşă Anulată” are înţelesul dat în Articolul 1.6.C(2).

“Eveniment de Modificare Legislativă” are înţelesul atribuit în Articolul 4.3.A(3).

"Regulamentul Dispoziţiilor Comune" înseamnă (i) Regulamentul (UE) 2021/1060 al 
Parlamentului European şi al Consiliului din 24 iunie 2021 de stabilire a dispoziţiilor comune privind 
Fondul european de dezvoltare regională, Fondul social european Plus, Fondul de coeziune, 
Fondul pentru o tranziţie justă şi Fondul european pentru afaceri maritime, pescuit şi acvacultură 
şi de stabilire a normelor financiare aplicabile acestor fonduri, precum şi Fondului pentru azil, 
migraţie şi integrare, Fondului pentru securitate internă şi Instrumentului de sprijin financiar pentru 
managementul frontierelor şi politica de vize, cu modificările, completările şi consolidările periodice 
ulterioare: şi (ii) orice act legislativ similar ce prevede dispoziţii comune privind cadrul de finanţare 
multianuală 2021-2027 pentru Fondul European de Dezvoltare Regională, Fondul Soda! 
European. Fondul de Coeziune, Fondul European Agricol pentru Dezvoltare Rurală şi Fondul 
European pentru Pescuit şi Afaceri Maritime.

“Contract” are înţelesul atribuit în Considerentul (d).

„Numărul Contractului” înseamnă numărul generat de Bancă pentru Identificarea acestui 
Contract şi indicat pe pagina de gardă a acestui Contract după literele "FI N®".

“Credit” are înţelesul atribuit în Articolul 1.1.

„Compensaţia pentru Amânare” înseamnă o compensaţie calculată asupra sumei aferente 
tragerii amânate sau suspendate la rata cea mai mare dintre;

(a) 0,125% (12,5 puncte de bază) pe an; şi

(b) rata procentuală, cu care :

(i) rata dobânzii care ar fi fost aplicabilă respectivei Tranşe în cazul în care aceasta ar fi 
fost trasă de către împrumutat la Data Planificată de Tragere, depăşeşte

(ii) EURIBOR (rata aferentă unei luni) minus 0,125% (12,5 puncte de bază), dacă 
această valoare nu este mai mică decât zero, caz în care se va stabili la zero.

5 a 5' S = ^•< o j - 4 o
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Această compensaţie se va acumula de la Data Planificată de Tragere şi până la Data tragerii sau, 
după caz, până la data anulării Tranşei Notificate, în conformitate cu prezentul Contract.

„Contul Tragerii” înseamnă, în legătură cu fiecare Tranşă, contul bancar în care se pot face plăţi 
în baza prezentului Contract, menţionat în cea mai recentă Listă de semnături autorizate şi de 
conturi.

„Data Tragerii” este data la care Banca transferă efectiv o Tranşă.

“Notificare de Tragere” înseamnă o notificare din partea Băncii adresată împrumutatului ca 
urmare şi în conformitate cu Articolul 1.2.C.

“Cerere de Tragere” înseamnă o notificare substanţial prezentată în forma inclusă în Anexa C. 

“Dispută” are înţelesul atribuit în Articolul 11.2.

„Eveniment de Perturbare” reprezintă una sau ambele situaţii de mai jos;

(a) o întrerupere semnificativă a funcţionării sistemelor de plăţi sau de comunicaţii, sau a 
pieţelor financiare care, în fiecare caz, trebuie să fie operaţionale pentru efectuarea plăţilor 
în conformitate cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricărei situaţii care generează o întrerupere (de natură tehnică sau de sistem) a 
operaţiunilor de trezorerie sau a operaţiunilor de plată, ale Băncii sau ale împrumutatului, şi 
care împiedică respectiva parte:

(i) să îşi respecte obligaţiile de plată asumate în conformitate cu prezentul Contract; sau

(ii) să comunice cu cealaltă parte,

iar respectiva întrerupere (în fiecare dintre situaţiile (a) sau (b) de mai sus) nu este provocată şi nu 
se află sub controlul părţii ale cărei operaţiuni sunt întrerupte.

“Mediul” are următoarele înţelesuri, în măsura în care acestea afectează sănătatea umană şi 
bunăstarea socială:

(a) fauna şi flora;

(b) sol, apă, aer, climă şi relief; şi

(c) patrimoniu cultural şi clădiri,

incluzând, fără a se limita la acestea, siguranţa şi sănătatea la locul de muncă şi în comunitate.

„Autorizaţie de Mediu” înseamnă orice Autorizaţie cerută de dreptul mediului.

“Plângere în Domeniul Mediului” reprezintă orice plângere, acţiune, înştiinţare formată sau 
anchetă efectuată de către orice persoană cu privire la prevederile dreptului mediului.

“Evaluarea impactului asupra Mediului” sau “EIM” reprezintă orice evaluare privind impactul 
asupra mediului înconjurător care este necesar să fie executată în legătură cu Proiectul ca urmare 
a prevederilor legislaţiei UE, în special în conformitate cu prevederile directivei EIM şi 
instrumentele de implementare a acesteia în România, toate cu modificările ulterioare.

„Directiva privind Evaluarea Impactului asupra Mediului” sau ' Directiva EIM ” este Directiva 
2011/92/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 13 decembrie 2011 privind evaluarea 
efectelor anumitor proiecte publice şi private asupra mediului, astfel cum a fost modificată prin 
Directiva 2014/52/UE cu modificările şi completările periodice ulterioare.

“ Dreptul mediului” are înţelesul de;

(a) Dreptul UE, inclusiv standardele şi principiile UE;

(b) legile şi reglementările naţionale ale României; şi

(c) tratatele internaţionale aplicabile

;:^?^ţSă^obiectiv principal este conservarea, protecţia sau îmbunătăţirea Mediului.
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„FESr înseamnă FEDR, FSE, FSl şi FEPAM, aşa cum sunt definite în cadrul reglementărilor 
relevante FESI.

„Regulamente FESi” înseamnă;

(a) Regulamentul Prevederilor Comune;

(b) Referitor la Fondul european de dezvoltare regională şi Fondul de coeziune: Regulamentul 
(UE) 2021/1068 ai Parlamentului European şi al Consiliului din 24 iunie 2021 privind Fondul 
european de dezvoltare regională şi Fondul de coeziune;

(c) Referitor la Fondul Social European Plus: Regulamentul (UE) 2021/1057 al Parlamentului 
European şi al Consiliului din 24 iunie 2021 de instituire a Fondului Social European Plus (FSE+) 
şi de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1296/2013;

(d) Referitor la Fondul de securitate internă: Regulamentul (UE) 2021/1149 al Parlamentului 
European şi al Consiliului din 7 iulie 2021 de instituire a Fondului de securitate internă; şi

(e) Referitor la Fondul European pentru Afaceri Maritime, Pescuit şi Acvacultură: Regulamentul 
(UE) 2021/1139 al Parlamentului European şi al Consiliului din 7 iulie 2021 de instituire a Fondului 
European pentru Afaceri Maritime, Pescuit si Acvacultură si de modificare a Regulamentului (UE) 
2017/1004;

şi include toate amendamentele la acestea şi orice ale acte normative ale Uniunii Europene 
aplicabile periodic FESI relevante.

„Legislaţia UE” înseamnă acquis-ul comunitar al Uniunii Europene exprimat prin Tratatele Uniunii 
Europene, reglementări, directive, acte de delegare, acte de implementare şi jurisprudenţa Curţii 
de Justiţie a Uniunii Europene.

“EUR” sau “euro” reprezintă moneda legală a Statelor Membre ale Uniunii Europene care adoptă 
sau au adoptat această monedă în conformitate cu prevederile aplicabile din Tratatul privind 
Uniunea Europeană şi Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene.

“EURIBOR” are înţelesul atribuit în Anexa B.

„Situaţie de Neîndeplinire a Obligaţiilor Contractuale” înseamnă oricare dintre circumstanţele, 
evenimentele sau întâmplările specificate în Articolul 10.1

„Politică de excludere” înseamnă Politica de Excludere a Băncii Europene de Investiţii, aşa cum 
este publicată pe site-ul web al Băncii.

„Data finală de disponibilizare ” înseamnă 72 (şaptezecişidouă) de luni de la data semnării 
acestui Contract.

“Rată Fixă” înseamnă rata anuală a dobânzii stabilită de către Bancă în conformitate cu principiile 
aplicabile aşa cum sunt prevăzute periodic de organismele care guvernează Banca în privinţa 
împrumuturilor cu rată fixă de dobândă, cu denominare în moneda Tranşei şi având termeni 
echivalenţi de rambursare a capitalului şi plată a dobânzii. Această rată nu va avea niciodată o 
valoare negativă.

“Tranşă cu Rată Fixă” înseamnă o Tranşă pentru care se aplică o rată fixă a dobânzii.

„Rată Variabilă” înseamnă o rată a dobânzii anuală variabilă cu marjă fixă, adică rată anuală a 
dobânzii stabilită de Bancă pentru fiecare perioadă succesivă de referinţă a ratei variabile egală 
cu EURIBOR plus marja. Dacă rata variabilă a dobânzii valabilă pentru orice perioadă de referinţă 
a dobânzii variabile este sub zero, aceasta va fi considerată ca fiind zero.

„Perioadă de Referinţă a Ratei Variabile” înseamnă orice perioadă cuprinsă între o dată a plăţii 
şi următoarea Dată relevantă a Plăţii; prima perioadă de referinţă a ratei variabile va începe la data 
tragerii Tranşei.

Rata Variabilă” înseamnă o Tranşă pentru care se aplică o rată variabilă a dobânzii. 
* l”R9l^D''^^eamnă Regulamentul Genera! privind Protecţia Datelor (UE) 679/2016.
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“Instrument de Datorie Guvernamentală” are înţelesul atribuit în Articolul 7.1.

„Activităţi ilegale” înseamnă oricare dintre următoarele activităţi sau activităţi ilegale desfăşurate 
în scopuri ilegale în conformitate cu legile aplicabile în oricare dintre următoarele domenii; (i) 
fraudă, corupţie, constrângere, coluziune sau obstrucţie, (ii) spălare de bani, finanţarea 
terorismului sau a infracţiunilor fiscale, fiecare astfel cum este definită în Directivele CSB şi (iii) alte 
activităţi ilegale împotriva intereselor financiare ale Uniunii Europene, aşa cum sunt definite în 
Directiva PIF.

„Ilegalitate” are înţelesul atribuit la Articolul 4.3.A(4).

“Eveniment de Rambursare Anticipată cu Plata unei Compensaţii” înseamnă un eveniment 
. de rambursare anticipată altul decât cele specificate în paragrafele 4.3.A(2)(Eveniment de 

Rambursare anticipată a unei finanţări neacordate de BEI) sau 4.3.A(4)(llegalitate).

„Revizuirea/Conversia Dobânzii” înseamnă stabilirea noilor condiţii financiare cu privire la rata 
dobânzii, rnai exact aceeaşi bază a ratei dobânzii („revizuire”) sau o bază diferită a ratei dobânzii 
(,,conversie”) care pot fi oferite pe perioada rămasă a unei Tranşe sau până la următoarea Dată 
de revizuire/conversie a dobânzii, dacă există.

'‘Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii” înseamnă data, care va fi o Dată a Plăţii, specificată 
de Bancă conform Articolului 1.2.C în Notificarea tragerii.

“Propunerea de Revizuire/Conversie a dobânzii” este o propunere avansată de Bancă potrivit 
Anexei D.

„Cerere de Revizuire/Conversie a dobânzii” este notificarea scrisă din partea împrumutatului, 
livrată cu cel puţin 75 (şaptezeci şi cinci) de zile înainte de o Dată de Revizuire/Conversie a 
Dobânzii, prin care se solicită Băncii o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii. în Cererea 
de Revizuire/Conversie a Dobânzii se vor specifica de asemenea:

„ . (a) Datele de Plată alese în conformitate cu prevederile Articolului 3.1;

(b) valoarea Tranşei pentru care se aplică Revizuirea/Conversia dobânzii; şi

(c) orice altă Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii aleasă în conformitate cu Articolul 3.1.

„Lista de Semnături Autorizate şi de Conturi” înseamnă o listă, în formă şi conţinut 
satisfăcătoare pentru Bancă, specificând:

(a) Semnăturile Autorizate, însoţite de dovada autorizării semnăturii persoanelor desemnate pe 
listă şi specificând dacă acestea au autorizare individuală sau comună,

(b) specimenele de semnătură ale acestor persoane;

(c) contul/conturile bancare în care se vor efectua tragerile în cadrul acestui Contract 
(identificate prin codul IBAN dacă ţara este inclusă în Registru! IBAN publicat de SWIFT, 
sau printr-un număr de cont în format corespunzător în conformitate cu practica locală), 
codul BIC/SWIFT al băncii şi numele beneficiarului contului/conturilor deţinut/e la Banca 
Naţională a României la care poate fi efectuată tragerea în cadrul acestui Contract; şi

(d) contul/conturile bancar(e) din care se vor efectua plăţile din acest Contract de către 
împrumutat (identificate prin codul IBAN dacă ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat 
de SWIFT, sau printr-un număr de cont în format corespunzător în conformitate cu practica 
locală), codul BIC/SWIFT al băncii şi numele beneficiarului contului/conturilor deţinut/e la 
Banca Naţională a României din care pot fi efectuate plăţi în baza acestui Contract.

“împrumut” înseamnă valoarea cumulată a Tranşelor disponibilizate periodic de către Bancă, 
conform acestui Contract.
„împrumut Tras şi Nerambursat” înseamnă suma cumulată a tragerilor disponibilizate periodic 
de către Bancă în cadrul acestui Contract şi care nu au fost rambursate.

“Eveniment de Perturbare a Pieţei” înseamnă oricare dintre circumstanţele de.mai jos:

existenţa, în opinia Băncii, a unor circumstanţe sau evenimente care afectează în mod
*^^gativ accesul Băncii la resursele sale de finanţare:
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(b) în opinia Băncii, fondurile din resursele sale obişnuite nu sunt disponibile pentru finanţarea 
respectivei Tranşe, în valuta corespunzătoare şi/sau pe perioada corespunzătoare şi/sau în 
conformitate cu profilul de rambursare al respectivei Tranşe; sau

(c) în legătură cu o Tranşă pentru care dobânda se aplică sau se va aplica la o rată variabilă a 
dobânzii:

(i) costul Băncii pentru obţinerea de fonduri din sursele sale de finanţare, după cum este 
stabilit de către Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de Referinţă a Ratei 
Variabile a Tranşei (respectiv, pe piaţa valutară) ar fi mai mare decât EURIBOR; sau

(ii) Banca stabileşte că nu există mijloace adecvate şi corecte de evaluare a EURIBOR 
pentru Tranşa respectivă.

“Schimbare Substanţială Negativă” înseamnă orice eveniment sau schimbare de situaţie care, 
în opinia Băncii, are un efect advers important asupra:

(a) capacităţii împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile, conform prezentului Contract:

(b) situaţia (financiară sau de altă natură) sau perspectivele împrumutatului; sau

(c) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea sau eficacitatea prioritizării drepturilor sau 
măsurilor de remediere Băncii conform acestui Contract.

„Data Scadenţei” înseamnă ultima Dată de rambursare a unei Tranşe, specificată conform 
Articolului 4.1.A(b)(iv) sau singura Dată de rambursare a unei Tranşe, specificată conform 
Articolului 4.1.B.

“Finanţare neacordată de BEI” are înţelesul atribuit în Articolul 4.3.A(2).

„Eveniment de rambursare anticipată a unei finanţări neacordate de BEI” are înţelesul atribuit 
în Articolul 4.3.A(2).

„Tranşă Notificată” înseamnă o Tranşă în legătură cu care Banca a emis o Notificare de tragere.

”PASSA” înseamnă acordul de servicii de consultanţă pentru proiect încheiat de Ministerul 
Sănătăţii la data de 8 iulie 2019, cu amendamentele şi completările ulterioare.

„Cont de plată” înseamnă contul bancar din care se vor efectua plăţi în baza acestui Contract de 
către împrumutat, conform prevederilor din cea mai recentă Listă de Semnături Autorizate şi 
Conturi.

„Data Plăţii” înseamnă: datele anuale, bianuale sau trimestriale specificate în Notificarea de 
Tragere până la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii inclusiv, dacă există, sau până la data 
scadenţei, cu excepţia situaţiei în care oricare dintre aceste date nu este o zi lucrătoare relevantă, 
caz în care semnificaţia va fi următoarea:

(a) pentru o Tranşă cu Rată Fixă, fie:

(i) următoarea Zi Lucrătoare Relevantă, fără ajustare la dobânda datorată conform 
Articolul 3.1; sau

(ii) Ziua Lucrătoare Relevantă anterioară cu ajustare (însă doar la dobânda datorată 
conform Articolului 3.1, care s-a acumulat în ultima perioadă de dobândă), în cazul în 
care rambursarea principalului se realizează într-o singură rată, în conformitate cu 
punctul C din Anexa D sau cu Articolul 4.1 .B; şi

pentru o Tranşă cu Rată Variabilă, următoarea Zi Lucrătoare Relevantă din acea lună sau, 
dacă nu există, cea mai apropiată zi precedentă care este o zi lucrătoare relevantă, în toate 
cazurile ajustându-se corespunzător dobânda datorată conform Articolului 3.1.

(b)

„Directiva PIF” înseamnă Directiva (UE) 2017/1371 a Parlamentului European şi a Consiliului din 
5 iulie 2017 privind combaterea fraudelor îndreptate împotriva intereselor financiare ale Uniunii 
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost modificată, completată sau reformulată.

are înţelesul atribuit în Articolul 1.4.B(d).

lM* 5
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“Suma Rambursată Anticipat” înseamnă partea dtntr-o Tranşă care este rambursată în avans 
de către împrumutat în conformitate cu Articolul 4.2.A.sau Articolul 4.3.A, după caz.

“Data Rambursării Anticipate” înseamnă data, solicitată de împrumutat şi aprobată de Bancă, 
sau indicată de către Bancă (după caz), la care împrumutatul va efectua o rambursare anticipată 
a unei Sume Rambursate Anticipat.

„Eveniment de Rambursare Anticipată” înseamnă oricare dintre evenimentele descrise în 
Articolul 4.3.A.

“Penalizare pentru Rambursarea Anticipată” reprezintă în legătură cu orice sumă din principalul 
datoriei care va fi rambursată anticipat, suma comunicată de către Bancă împrumutatului ca 
valoare actualizată (calculată de la Data Rambursării Anticipate) a diferenţei în plus, dacă există, 
dintre;

(a) dobânda care s-ar percepe asupra sumei plătite anticipat în perioada dintre Data Plăţii 
Anticipate şl Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă există, sau Data Scadenţei, dacă 
aceasta nu ar fi plătită anticipat; şi

(b) dobânda care s-ar acumula pe parcursul respectivei perioade, dacă aceasta ar fi calculată 
la Rata de Redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Respectiva valoare actualizată se va calcula cu o rată de discontare egală cu Rata de Redistribuire, 
aplicată la fiecare Dată a Plăţii relevantă.

“Notificare de Rambursare anticipată” înseamnă o notificare scrisă din partea Băncii adresată 
împrumutatului, în conformitate cu Articolul 4.2.C.

„Cerere de rambursare Anticipată” înseamnă o cerere scrisă din partea împrumutatului adresată 
s Băncii de a putea rambursa anticipat creditul nerambursat, în întregime sau în parte, în 

conformitate cu Articolul 4.2.A.

“Proiect” are înţelesul atribuit în Considerentul (a).

„Eveniment de reducere a costurilor Proiectului” are înţelesul atribuit în Articolul 4.3.A(1). 

“Promotor” are înţelesul atribuit în Considerentul (a).

’“Rata de Redistribuire” înseamnă rata fixă anuală determinată de Bancă, fiind rata pe care 
Banca o va aplica în ziua calculării compensaţiei pentru un împrumut exprimat în aceeaşi monedă 

•şi care va respecta aceiaşi termeni de plată a dobânzii şi acelaşi profil de rambursare faţă de Data 
de Revizuire/ Conversie a Dobânzii, dacă există, sau Data Scadenţei ca şi Tranşa pentru care este 
propusă sau este solicitată efectuarea unei rambursări anticipate sau o anulare. Această rată nu 
va avea niciodată valori negative.

“Zi Lucrătoare Relevantă” înseamnă o zi în care este deschis pentru efectuarea operaţiunilor de 
decontare a plăţilor în EUR sistemul de plăţi Trans-European Automated Real-time Gross 
Settlement Express Transfer, care utilizează o platformă comună unică şi care a fost lansat pe 19 
noiembrie 2007 (TARGET2).

„Persoană relevantă” înseamnă;

(a) în legătură cu împrumutatul, orice ministere, alte organisme guvernamentale executive 
centrale sau alte sub-diviziuni guvernamentale şi oricare dintre oficialii sau reprezentanţii 
acestora sau orice altă persoană care acţionează în numele sau sub controlul acestora; şi

(b) în legătură cu Promotorul, orice oficial sau reprezentant sau orice altă persoană care 
acţionează în numele sau sub controlul acestora.

„Data de Rambursare” înseamnă orice Dată de Plată specificată pentru rambursarea 
principalului unei Tranşe în Notificarea de tragere. în conformitate cu Articolul 4.1.

„Data Solicitată de Amânare a Tragerii” are înţelesul dat în Articolul 1.5.A(1){a)(ii).

„Persoană sancţionată” înseamnă orice persoană fizică sau entitate (pentru evitarea dubiilor, 
ţ^menul entitate include, dar nu se limitează la, orice guvern, grup sau organizaţie teroristă), care 

ţintă desemnată a sau care face altfel obiectul Sancţiunilor. __

RElM"
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„Sancţiuni” înseamnă sancţiunile economice sau financiare prevăzute de legi, reglementări, 
embargouri comerciale sau alte măsuri restrictive {inclusiv, în mod special, dar fără limitare la 
măsuri legate de finanţarea terorismului) adoptate, administrate, implementate şi/sau puse în 
executare cu regularitate de către oricare dintre următorii:

(a) Organizaţia Naţiunilor Unite şi orice agenţie sau persoană care este desemnată în mod 
corespunzător, împuternicită sau autorizată de către Organizaţia Naţiunilor Unite să adopte, 
să administreze, să implementeze şi/sau să pună în executare astfel de măsuri; şi

(b) Uniunea Europeană şi orice agenţie sau persoană care este desemnată în mod corespunzător, 
împuternicită sau autorizată de către Uniunea Europeană să adopte, să administreze, să 
implementeze şi/sau să pună în executare astfel de măsuri.

“Data Planificată de Tragere” înseamnă data ia care o Tranşă este planificată să fie trasă în 
conformitate cu Articolul 1.2.C.

„Măsură asiguratorie” înseamnă o ipotecă, garanţie, gaj, sarcină, afectare, ipotecare sau orice 
altă garanţie reală prin care se asigură o obligaţie a unei persoane sau orice alt acord sau 
aranjament care are un efect similar.

„Marjă” este marja fixă faţă de rata EURIBOR (cu plus sau minus) determinată de Bancă şi 
comunicată împrumutatului prin intermediul Notificării de Tragere sau Propunerii de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii.

„Impozit” înseamnă orice impozit, impunere, taxă sau altă sarcină sau reţinere la sursă de aceeaşi 
natură (inclusiv orice penalitate sau dobândă datorată în legătură cu orice neplată sau întârziere 
la plată a acestora).

“Descriere Tehnică” are înţelesul atribuit acesteia în Considerentul (a).

“Tranşă” înseamnă fiecare tragere efectuată sau care trebuie efectuată în cadrul prezentului 
Contract. în cazul în care nu se transmite nicio Notificare de Tragere, Tranşa înseamnă o Tranşă 
solicitată în conformitate cu Articolui 1.2.B.

„Persoană sancţionată de către SUA” înseamnă orice persoană fizică sau entitate (pentru 
evitarea dublilor, termenul entitate include, dar nu se limitează la, orice guvern, grup sau 
organizaţie teroristă), care este o ţintă desemnată a sau care face altfel obiectul Sancţiunilor 
aplicate de SUA.

„Sancţiuni aplicate de SUA” înseamnă sancţiunile economice sau financiare prevăzute de legi, 
reglementări, embargouri comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, în mod special, dar fără 
limitare la măsuri legate de finanţarea terorismului) adoptate, administrate, implementate şi/sau 
puse în executare cu regularitate de către Guvernul Statelor Unite sau de către orice departament, 
direcţie, agenţie sau birou al acestuia, inclusiv Biroul pentru Controlul Activelor Străine (OPAC) al 
Departamentului de Trezorerie al Statelor Unite, Departamentul de Stat al Statelor Unite şi/sau 
Departamentul pentru Comerţ al Statelor Unite.
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ARTICOLUL 1
Credit si Trageri

1.1 Valoarea creditului
Prin prezentul Contract, Banca acordă împrumutatului, iar împrumutatul acceptă un credit în 
valoare de 368.000.000,00 EUR (trei sute şaizeci şi opt milioane euro) în vederea finanţării 
Proiectului ("Creditul”)-
Procedura de tragere
Tranşe
Banca va disponibiliza Creditul în cel mult 36 (treizeci şi şase) de Tranşe. Valoarea fiecărei tranşe 
va fi de minimum 10.000.000,00 EUR (zece milioane euro), sau, (dacă este mai mic), întregul sold 
netras al Creditului.

Cerere de tragere
Până cel târziu cu 15 (cincisprezece) zile înainte de Data Finală de Disponibilizare, 
împrumutatul poate înainta Băncii o Cerere de Tragere pentru tragerea unei Tranşe. 
Cererea de Tragere va avea forma indicată în Anexa C şi în aceasta se vor menţiona 
următoarele;

1.2
1.2. A

1.2.B

(a)

suma Tranşei în Euro;

data preferată pentru tragerea Tranşei respective; această dată preferată pentru 
tragere va fi o Zi Lucrătoare Relevantă care va cădea cu cel puţin 15 (cincisprezece) 
zile mai târziu faţă de Data Cererii de Tragere şi, în orice caz, înainte sau în ziua Datei 
Finale de Disponibilizare. Se înţelege faptul că indiferent de Data Finală de 
Disponibilizare, Banca poate acorda Tranşa în termen de cel mult 4 (patru) luni de la 
Data Cererii de Tragere;

dacă Tranşa este o Tranşă cu Rată Fixă sau o Tranşă cu Rată Variabilă, conform 
prevederilor Articolului 3.1 aplicabile în fiecare caz;

periodicitatea preferată pentru plata dobânzii pentru Tranşa respectivă, aleasă în 
conformitate cu Articolul 3.1;

condiţiile preferate de rambursare a principalului datoriei aferent Tranşei, alese în 
conformitate cu Articolul 4.1;

datele preferate pentru prima şi ultima zi de rambursare a principalului datoriei aferent 
Tranşei respective;

opţiunea selectată de împrumutat în ceea ce priveşte Data Revizuirii/Conversiei 
Dobânzii, dacă există, pentru Tranşa respectivă; şi

contul Tragerii în care urmează să fie efectuată disponibilizarea Tranşei în 
conformitate cu Articolul 1.2.D.

în cazul în care Banca, în urma unei solicitări a împrumutatului, a acordat împrumutatului, 
înainte de transmiterea Cererii de Tragere, o rată fixă a dobânzii neobligatorie sau o cotaţie 
de marjă aplicabilă Tranşei, împrumutatul poate de asemenea, în funcţie de propria sa 
decizie, să menţioneze în Cererea de tragere respectiva cotaţie, respectiv:

în cazul Tranşei cu Rată Fixă, rata fixă a dobânzii menţionată mai sus, cotată anterior , 
de către Bancă; sau

în cazul Tranşei cu Rată Variabilă, marja menţionată mai sus, cotată anterior de către 
Bancă,

aplicabilă Tranşei până la Data Scadenţei sau Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă 
există.

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(V)

(Vi)

(Vii)

(viii)

(b)

(i)

(ii)
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(c) împrumutatul poate, pe baza unei decizii proprii, să specifice în Cererea de Tragere o rată 
fixă maximă a dobânzii sau o marjă maximă aplicabilă Tranşei până la Data Scadenţei sau 
până la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă există.

(d) Fiecare Cerere de Tragere va fi semnată de către un Semnatar Autorizat cu drept de 
reprezentare individuală sau de către doi sau mai mulţi Semnatari Autorizaţi cu drept de 
reprezentare comună.

(e) Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în cea mai recentă Listă de Semnături 
Autorizate şi Conturi oferită Băncii de către împrumutat. Dacă o Cerere de Tragere este 
semnată de o persoană definită ca Semnatar Autorizat în cea mai recentă Listă de 
Semnături Autorizate şi Conturi furnizată Băncii de către împrumutat. Banca poate 
presupune că persoana respectivă are autoritatea de a semna şi livra în numele şi pe seama 
împrumutatului respectiva Cerere de Tragere.

(f) Sub rezerva prevederilor Articolului 1.2.C(b), fiecare Cerere de Tragere este irevocabilă.

Notificarea de Tragere
(a) Cu cel puţin 10 (zece) zile înainte de Data Planificată de Tragere a unei Tranşe, Banca va 

înainta împrumutatului, în cazul în care Cererea de Tragere este conformă cu prevederile 
acestui Articol 1.2, o Notificare de Tragere în care va specifica următoarele:

(i) suma Tranşei în Euro;

(ii) Data Planificată de Tragere;

(iii) baza ratei dobânzii pentru Tranşă, respectiv: (1) o Tranşă cu Rată Fixă; sau (2) o 
Tranşă cu Rată Variabilă, toate în conformitate cu prevederile relevante ale Articolului

1.2.C

31;

Datele de Plată şi prima Dată de Plată a dobânzii pentru Tranşa respectivă;

condiţiile de rambursare a principalului datoriei pentru Tranşa respectivă, în 
conformitate cu prevederile Articolului 4.1;

Datele de Rambursare şi prima şi ultima Dată de Rambursare pentru Tranşa 
respectivă;

Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă acest lucru este solicitat de împrumutat 
pentru Tranşa respectivă; şi

pentru o Tranşă cu Rată Fixă - Rata Fixă, iar pentru o Tranşă cu Rata Variabilă - 
Marja aplicabilă Tranşei până la Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă există, 
sau până la Data Scadenţei.

Banca nu va emite o Notificare de Tragere dacă rata maximă fixă a dobânzii sau marja maximă 
indicate de împrumutat în Cererea de Tragere conform Articolului 1.2.B(c) de mai sus nu poate fi 
oferită de către Bancă împrumutatului la Data Propusă de Tragere indicată de împrumutat în 
Cererea de Tragere şi va informa împrumutatul de această situaţie de indisponibilitate folosind 
calea procedurală obişnuită.

Dacă unui sau mai multe dintre elementele indicate în Notificarea de Tragere nu este în 
concordanţă cu elementul corespunzător, în cazul în care acesta există, din Cererea de 
Tragere, împrumutatul poate, în urma primirii Notificării de Tragere, să revoce Cererea de 
Tragere printr-o înştiinţare scrisă adresată Băncii, care urmează să fie primită de către 
aceasta din urmă nu mai târziu de ora 12.00 ora locală din Luxemburg din ziua lucrătoare 
următoare, situaţie în care atât Cererea de Tragere, cât şi Notificarea Tragerii nu vor mai 
produce niciun efect. în situaţia în care împrumutatul nu a revocat în scris Cererea de 
Tragere în perioada menţionată, se va considera că împrumutatul a acceptat toate 
elementele specificate în Notificarea de Tragere.

(iv)

(V)

(vi)

(vii)

(viii)

(b)

■'■ol
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(c) în cazul în care împrumutatul înaintează Băncii o Cerere de Tragere în care nu specifică 
rata fixă a dobânzii sau marja, în conformitate cu prevederile Articolului 1.2.B(b), se va 
considera că împrumutatul a acceptat dinainte Rata Fixă sau Marja, care vor fi specificate 
ulterior în Notificarea de Tragere.

Contul tragerii

O tragere va fi efectuată în Contul Tragerii specificat în Cererea de Tragere relevantă, cu condiţia 
ca acel Cont al Tragerii să fie acceptabil pentru Bancă.

Fără a aduce atingere prevederilor Articolului 5.2.(e), împrumutatul ia la cunoştinţă de faptul că 
plăţile către un Cont al Tragerii notificat de împrumutat constituie trageri în cadrul acestui Contract 
ca şi cum ar fi fost efectuate în contul propriu al împrumutatului.

Pentru fiecare Tranşă se va specifica doar un singur Cont al Tragerii.
Moneda tragerii

Banca va disponibiliza fiecare Tranşă în EUR.

Condiţii de tragere

Condiţii ce trebuie îndeplinite înaintea primei Cereri de Tragere
împrumutatul va furniza Băncii;

(a) o dovadă cu privire la faptul că execuţia prezentului Contract de către împrumutat a fost 
autorizată în mod corespunzător şi că persoana sau persoanele care semnează Contractul 
în numele împrumutatului este autorlzată/sunt autorizate în mod corespunzător să facă 
acest lucru, împreună cu specimenul de semnătură al persoanei/persoanelor respective;

(b) Lista Semnăturilor Autorizate şi a Conturilor;

în forma şi conţinut satisfăcătoare pentru Bancă, anterior prezentării unei Cereri de Tragere de 
către împrumutat. Orice Cerere de Tragere efectuată de împrumutat fără ca documentele 
menţionate mai sus să fi fost primite de către Bancă spre satisfacţia acesteia va fi considerată ca 
nefiind efectuată.

Prima Tranşă

Tragerea primei Tranşe conform Articolului 1.2 este condiţionată de primirea de către Bancă, în 
forma şi conţinutul satisfăcătoare pentru Bancă, ia data sau cu 5 (cinci) Zile Lucrătoare înainte de 
Data Planificată de Tragere pentru Tranşa propusă (şi, în caz de amânare conform Articolului 1.5, 
a Datei Solicitate de Amânare sau a Datei Convenite de Amânare) a următoarelor documente sau 
înscrisuri doveditoare:

(a) dovada faptului că împrumutatul a obţinut toate Autorizările necesare, solicitate în legătură 
cu prezentul Contract şi cu Proiectul;

(b) opinia juridică a departamentului juridic al împrumutatului cu privire la (i) capacitatea, 
competenţa şi implementarea corespunzătoare a prezentului Contract de către împrumutat 
şi (ii) valabilitatea şi aplicabilitatea obligaţiilor împrumutatului asumate în contextul 
prezentului Contract în România;

(c) două exemplare originale ale Contractului semnat în mod corespunzător; şi

(d) un Plan de Management ai Proiectului (”PMP”) şi constituirea unei unităţi de implementare 
a Proiectului care să dispună de personal suficient şi corespunzător calificat, angajat cu 
normă întreagă, potrivit prevederilor PMP.

Toate Tranşele

Tragerea fiecărei Tranşe conform Articolului 1.2, inclusiv prima Tranşă, este condiţionată de 
următoarele.

// ^ *1^
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primirea de către Bancă, în forma şi conţinutul satisfăcătoare pentru Bancă, la data sau cu 
5 (cinci) Zile Lucrătoare înainte de Data Planificată de Tragere pentru Tranşa propusă (şl, 
în caz de amânare conform Articolului 1.5, de Data Solicitată de Amânare sau de Data 
Convenită de Amânare) a următoarelor documente sau înscrisuri doveditoare:

un certificat din partea împrumutatului în forma prezentată în Anexa E, semnat de 
reprezentantul autorizat al împrumutatului şi datat nu mai devreme de data care 
survine cu 7 (şapte) zile premergătoare Datei Planificate a Tragerii (sau, în caz de 
amânare conform Articolului 1.5, Datei Solicitate de Amânare sau Datei Convenite de 
Amânare);

o copie a oricărei alte autorizaţii sau document, opinie sau confirmare despre care 
Banca a înştiinţat împrumutatul că sunt necesare sau de dorit în legătură cu semnarea 
şi executarea Contractului şi a tranzacţiilor prevăzute de acesta sau a Măsurilor 
asigurătorii prevăzute în legătură cu acest contract, precum şi legalitatea, 
valabilitatea, efectul obligatoriu sau aplicabilitatea acestora; şi

faptul că ia Data Planificată de Tragere (şi, în caz de amânare conform Articolului 1.5, a 
Datei Solicitate de Amânare sau a Datei Convenite de Amânare) pentru Tranşa propusă:

declaraţiile şi garanţiile repetate conform Articolului 6.9 sunt corecte în toate privinţele;

(a)

(I)

(ii)

(b)

(i)
Ş'

(ii) • nici un eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar putea constitui, în timp sau 
pe baza unei notificări în cadrul Contractului:

(1) un Eveniment de Nerespectare a Obligaţiilor Contractuale, sau

(2) un Eveniment de Rambursare Anticipată,

nu s-a produs şi nu este în desfăşurare fără a fi remediat sau asumat şi niciun astfel de 
eveniment nu ar putea rezulta din Tranşa propusă.

(c) Suma Creditului ce poate fi trasă şi cea a împrumutului nerambursat la orice moment, fără 
să fi fost efectuate cheltuieli eligibile corespondente, nu va depăşi în valoare agregată o 
valoare ce corespunde procentului de 20% (douăzeci la sută) din Credit.

A doua Tranşă şi Tranşele ulterioare

Tragerea celei de a doua Tranşe şi a celor ulterioare acesteia conform Articolului 1.2 (dacă este 
cazul) este condiţionată, pe lângă cerinţele stipulate în Articolul 1.4.C (mai ales Articolul 1.4.C(c) 
dar nu strict limitat la acesta) de primirea de către Bancă până la data ce cade cu 5 (cinci) zile 
lucrătoare înainte de Data Planificată de Tragere inclusiv, (şi, în cazul amânării potrivit Articolului 
1.5., Data Solicitată de Amânare a Tragerii sau, respectiv. Data Convenită de Amânare a Tragerii) 
a dovezilor scrise, în forma şi având conţinutul satisfăcător pentru Bancă, care să ateste că cel 
puţin 50% (cincizeci la sută) din toate sumele trase anterior în cadrul Contractului au fost efectiv 
plătite pentru acoperirea cheltuielilor eligibile efectuate în cadrul Proiectului.

1.4.D

Amânarea tragerii1.5
1.5. A Cauzele amânării

1.5. A(1) CEREREA ÎMPRUMUTATULUI

(a) împrumutatul poate transmite o cerere scrisă către Bancă solicitând amânarea tragerii unei 
Tranşe Notificate. Cererea scrisă trebuie să fie primită de Bancă cu cel puţin 5 (cinci) Zile 
Lucrătoare înainte de Data Planificată de Tragere a Tranşei Notificate şi să specifice:

(i) dacă împrumutatul doreşte amânarea tragerii în întregime sau în parte, iar dacă 
doreşte amânarea în parte, suma pentru care se solicită amânarea; şi

data până Ia care împrumutatul ar dori amânarea tragerii sumei de mai sus („Data 
Solicitată de Amânare”)"), care trebuie să fie o dată:

(1) care nu va fi mai târziu de 6 (şase) luni de la Data Planificată de Tragere;
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(2) care nu va fi mai târziu de 30 (treizeci) de zile înainte de prima Dată de 
Rambursare a Tranşei; şi

(3) care nu va fi mai târziu de Data Finală de Disponibilizare.

(b) La primirea unei astfel de solicitări în scris, Banca va amâna tragerea sumei relevante până 
la Data Solicitată de Amânare.

1.5. A(2) NEÎNDEPLINIREA CONDIŢIILOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Tranşe Notificate va fi amânată dacă orice condiţie pentru tragerea unei astfel 
de Tranşe Notificate la care se face referire în Articolul 1.4 nu este îndeplinită cumulativ:

(i) ia data specificată pentru îndeplinirea acestei condiţii în Articolul 1.4; şi

(ii) la Data Planificată de Tragere (sau, atunci când Data Planificată de Tragere a fost 
deja amânată, la data estimată de tragere).

(b) Banca şi împrumutatul vor conveni data până la care tragerea unei astfel de Tranşe 
Notificate va fi amânată (,,Data Convenită de Amânare”), care poate fi o dată;

(i) care cade nu mai devreme de 5(cinci) Zile Lucrătoare de la data îndeplinirii tuturor 
condiţiilor de tragere; şi

(ii) care cade nu mai târziu de Data Finală de Disponibilizare.

(c) Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda şi/sau anula porţiunea netrasă a 
Creditului în totalitate sau în parte în conformitate cu Articolul 1.6.B, Banca va amâna 
eliberarea unei astfel de Tranşe Notificate până la Data Convenită de Amânare.

1.5. A(3) COMPENSAŢIA PENTRU AMÂNARE
Dacă tragerea unei Tranşe Notificate este amânată în conformitate cu paragrafele 1.5.A(1) sau
1.5. A(2) de mai sus, împrumutatul va plăti Compensaţia pentru Amânare.

1.5. B Anularea unei trageri amânate timp de 6 (şase) luni

Dacă o tragere a fost amânată pentru mai mult de 6 (şase) luni în total, în conformitate cu Articolul
1.5. A, Banca poate să notifice în scris împrumutatului anularea tragerii şi această anulare îşi va 
face efectul la data înştiinţării scrise. Suma tragerii anulate de către Bancă în conformitate cu acest 
Articol 1.5.B va continua să fie disponibilă pentru tragere în condiţiile stipulate la Articolul 1.2.

1.6 Anulare si suspendare
1.6. A Dreptul împrumutatului la anulare

împrumutatul poate transmite o notificare scrisă adresată Băncii, solicitând anularea 
porţiunii din Credit rămasă netrasă sau a unei părţi din aceasta.
în notificarea sa scrisă, împrumutatul:

(i) trebuie să specifice dacă doreşte să anuleze porţiunea din Credit rămasă netrasă în 
totalitate sau în parte şi, dacă anularea va fi parţială, partea din Credit pe care 
doreşte să o anuleze; şi

(ii) trebuie să nu se refere la anularea;

(1) unei Tranşe Notificate pentru care Data Planificată de Tragere cade în termen 
de 5(cinci) Zile Lucrătoare de ia data notificării scrise; sau

(2) unei Tranşe pentru care a fost transmisă o Cerere de Tragere, dar pentru care 
nu a fost emisă Notificarea de Tragere de către Bancă.

(c) După primirea unei astfel de notificări scrise, Banca va anula partea netrasă a Creditului cu 
efect imediat.

(a)

(b)

♦ RO/î
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1.6. B Dreptul Băncii de a suspenda şi anula
(a) în orice moment de la apariţia următoarelor evenimente, Banca poate notifica împrumutatul 

în scris că porţiunea netrasă a Creditului va fi suspendată şi/sau (cu excepţia apariţiei unui 
Eveniment de perturbare a pieţei) anulată în totalitate sau în parte:

(i) un Eveniment de Rambursare Anticipată,

(ii) un Eveniment de Nerespectare a Obligaţiilor Contractuale:

(iii) un eveniment sau circumstanţă care, în timp sau în baza unei notificări conform 
acestui Contract, ar constitui un Eveniment de Rambursare Anticipată sau un 
Eveniment de Neîndeplinire a Obligaţiilor Contractuale: sau

(iv) un Eveniment de Perturbare a Pieţei, cu condiţia ca Banca să nu fi emis o Notificare 
de Tragere.

(b) La data unei astfel de notificări în scris din partea Băncii, porţiunea relevantă netrasă din 
Credit va fi suspendată şi/sau anulată cu efect imediat. Orice suspendare va continua să 
rămână în vigoare până când Banca ridică suspendarea sau anulează suma suspendată.

1.6. C Compensaţii pentru suspendarea şi anularea unei Tranşe
1.6. C(1) SUSPENDARE

în situaţia în care Banca suspendă o Tranşă Notificată în momentul producerii unui Eveniment de 
Rambursare Anticipată cu plata unei compensaţii sau unui Eveniment de Neîndeplinire a 
Obligaţiilor Contractuale sau a unui eveniment sau unei circumstanţe care (în timp sau în baza 
unei notificări sau luarea unei decizii conform acestui Contract sau orice combinaţie a celor de mai 
sus) ar constitui un Eveniment de Rambursare Anticipată cu plata unei compensaţii sau un 
Eveniment de Neîndeplinire a Obligaţiilor Contractuale, împrumutatul va achita Băncii 
Compensaţia de Amânare calculată la suma acestei Tranşe Notificate.

1.6. C(2) ANULARE

Dacă o Tranşă Notificată care este Tranşă cu rată fixă („Tranşa Anulată”) este anulată:

de către împrumutat, în conformitate cu Articolul 1.6.A: sau

de către Bancă, în cazul unui Eveniment de Rambursare Anticipată cu Compensare 
sau al unui alt eveniment sau al unei circumstanţe care (în timp sau în baza unei 
notificări sau luarea unei decizii conform acestui Contract sau orice combinaţie a celor 
de mai sus) ar constitui un Eveniment de Rambursare Anticipată cu Compensare sau 
în conformitate cu Articolul 1.5.B,

împrumutatul va achita Băncii o compensaţie pentru Tranşa respectivă Anulată.

Această compensaţie:

va fi calculată ca şi cum Tranşa Anulată ar fi fost trasă şi rambursată la Data 
Planificată de Tragere, sau, în măsura în care tragerea Tranşei este la acel moment 
amânată sau suspendată, la data notificării de anulare: şi

va fi în suma comunicată de către Bancă împrumutatului ca valoarea actualizată 
(calculată de la data anulării) a diferenţei în plus, dacă există, dintre;

dobânda care s-ar percepe asupra sumei Tranşei Anulate în perioada dintre 
data anulării conform prevederilor acestui Articol 1.6.C(2), şi Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă există, sau Data Scadenţei, dacă aceasta 
nu ar fi anulată: şi

dobânda care s-ar acumula pe parcursul respectivei perioade, dacă aceasta ar 
fi calculată la Rata de Redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de 
bază).

Respectiva valoare actualizată se va calcula cu o rată de discontare egală cu Rata de 
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată a Plăţii relevantă pentru Tranşa aplicabilă.

(a)

(i)

(ii)

(b)

(i)

(ii)

(1)

(2)
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Dacă Banca anulează o Tranşă Notificată la apariţia unul Eveniment de Neîndeplinire a 
Obligaţiilor, împrumutatul va achita Băncii compensaţia prevăzută la Articolul 10.3.

Anulare după expirarea Creditului
în ziua următoare Datei Finale de Disponibilizare, cu excepţia situaţiei în care Banca i-a notificat 
contrariul, în scris, împrumutatului, partea de Credit pentru care nu a fost efectuată nicio Cerere 
de Tragere în conformitate cu Articolul 1.2.B va fi în mod automat anulată, fără nicio notificare 
suplimentară din partea Băncii către împrumutat şi fără nicio obligaţie pentru niciuna dintre părţi. 
Banca nu are nicio obligaţie să transmită o notificare de anulare către împrumutat. La solicitarea 
scrisă a împrumutatului. Banca va emite o confirmare a anulării.

Sume datorate conform Articolelor 1.5 si 1.6
Sumele datorate conform Articolelor 1.5 şi 1.6 se vor plăti;

(a) în EUR; şi

(b) în termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către împrumutat a cererii din 
partea Băncii sau într-un termen mai lung specificat de Bancă în cerere.

(c)

1.7

1.8

ARTICOLUL 2
împrumutul

Valoarea împrumutului2.1
împrumutul va include valoarea cumulată a Tranşelor virate de Bancă în cadrul Creditului, aşa cum 

; au fost acestea confirmate de către Bancă în conformitate cu Articolul 2.3.
2.2 ' Valuta plăţilor

Dobânda, principalul şi alte comisioane datorate pentru fiecare Tranşă se vor plăti de împrumutat 
în valuta în care Tranşa a fost plătită.

' ■ Orice alte plăţi, dacă există, se vor efectua în moneda specificată de Bancă, ţinând cont de moneda
cheltuielilor de rambursat prin intermediul plăţii respective.

Confirmarea din partea Băncii
în termen de 10 (zece) zile calendaristice de la Data Planificată de Tragere a Tranşei respective. 
Banca va pune la dispoziţia împrumutatului calendarul de amortizare menţionat în Articolul 4.1, 
dacă este cazul, indicând data tragerii, moneda, suma trasă, condiţiile de rambursare şl rata 
dobânzii pentru fiecare Tranşă.

t '

2.3

ARTICOLUL 3
Dobânda

3.1 Rata dobânzii
3.1.A Tranşe cu Rată Fixă

împrumutatul va plăti dobândă asupra soldului nerambursat al fiecărei Tranşe cu Rată Fixă la Rata 
Fixă trimestrial, semestrial sau anual, în arierate, la Datele de Plată relevante, aşa cum sunt 
acestea specificate în Notificarea de Tragere, începând cu prima Dată a Plăţii ulterioară datei la 
care a fost trasă Tranşa respectivă. în cazul în care perioada cuprinsă între data tragerii Tranşei 
şi data primei plăţi nu depăşeşte 15 (cincisprezece) zile inclusiv, plata dobânzii acumulate în 
aceasta perioadă va fi amânată până la următoarea Dată de Plată.

Dobânda se va calcula în conformitate cu Articolul 5.1 (a).

Tranşe cu Rată Variabilă3.1.B

tatul va plăti dobândă la soldul nerambursat al fiecărei Tranşe cu Rată Variabilă la Rata 
imestrial sau semestrial, în arierate la Datele de Plată relevante, aşa cum syni^cestea
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specificate în Notificarea de Tragere, începând cu prima Dată a Plătii ulterioară datei la care a fost 
trasă Tranşa respectivă. în cazul în care perioada cuprinsă între Data Tragerii Tranşei şi Data 
Primei Plăţi nu depăşeşte 15 (cincisprezece) zile inclusiv, plata dobânzii acumulate în aceasta 
perioadă va fi amânată până la următoarea dată de plată.

Banca va comunica împrumutatului Rata Variabilă a Dobânzii în termen de 10 (zece) zile de la 
începutul fiecărei Perioade de Referinţă a Dobânzii Variabile.

în cazul în care, conform Articolelor 1.5 şi 1.6, tragerea oricărei Tranşe cu Rată Variabilă se 
efectuează după Data Planificată de Tragere, rata EURIBOR aplicabilă în prima Perioadă de 
Referinţă a Dobânzii Variabile se va utiliza ca şi cum tragerea s-ar fi făcut ia Data Planificată de 
Tragere.

Dobânda se va calcula pentru fiecare Perioadă de Referinţă a Dobânzii Variabile în conformitate 
cu prevederile Articolului 5.1(b).

Revizuirea sau Conversia Tranşelor
Acolo unde împrumutatul exercită opţiunea de a revizui sau converti baza ratei dobânzii unei 
Tranşe, acesta, de la Data efectivă a Revizuirii/Conversiei Dobânzii (în conformitate cu procedura 
stabilită în Anexa D), va plăti dobânda la o rată determinată în conformitate cu prevederile Anexei

3,1.C

D.

Dobânda aferentă sumelor restante3.2.
Fără a aduce atingere prevederilor Articolului 10 şi ca excepţie de la prevederile Articolului 3.1, în 
cazul în care împrumutatul nu achită la scadenţă o sumă pe care are obligaţia de a o achita în 
cadrul prezentului Contract, dobânda se va acumula pentru orice sumă restantă în concordanţă 
cu termenii acestui Contract, de la data scadentă până la data efectuării plăţii, la o rată anuală 
egală cu:

(a) pentru sumele restante din Tranşele cu Dobândă Variabilă, Rata Variabilă aplicabilă plus 
2% (200 puncte de bază);

(b) pentru sumele restante din Tranşele cu Dobândă Fixă, suma care este mai mare dintre

(i) Rata Fixă aplicabilă plus 2% (200 puncte de bază); sau

(ii) EURIBOR plus 2% (200 puncte de bază); şi

(c) pentru sumele restante, altele decât (a) sau (b) de mai sus, EURIBOR plus 2% (200 puncte 
de bază),

şi se va achita conform cererii Băncii. Pentru stabilirea EURIBOR în contextul acestui Articol 3.2, 
perioadele relevante în sensul Anexei B vor fi perioade succesive de o (1) lună curgând de la data 
scadenţei. Orice dobândă datorată şi neplătită poate fi capitalizată în conformitate cu Articolul 1154 
din Codul Civil al Luxemburgului. Pentru evitarea oricărei neînţelegeri, capitalizarea dobânzii se va 
realiza numai pentru dobânda neplătită pentru o perioadă mai mare de un an. împrumutatul este 
de acord în avans ca dobânda neplătită pentru mai mult de un an să fie capitalizată şi suma astfel 
acumulată va fi la rândul ei purtătoare de dobândă la rata dobânzii stabilită în acest Articol 3.2.

Dacă suma restantă este denominată într-o altă monedă decât cea a împrumutului, se va aplica 
următoarea rată pe an, respectiv rata interbancară relevantă care este în general reţinută de către 
Bancă pentru tranzacţiile în valuta respectivă plus 2% (200 puncte de bază), calculată în 
conformitate cu practicile de piaţă pentru astfel de rate.

Eveniment de Perturbare a Pieţei

Dacă în orice moment:

(a) de la data emiterii de către Bancă a Notificării de Tragere aferente unei anumite Tranşe; şi

(b) până la data care cade 30 (treizeci) de zile calendaristice înainte de Data Planificată de 
Tragere

3.3.

e4oc un Eveniment de Perturbare a Pieţei, Banca poate notifica împrumutatul că prezentul Articol 
STS.^devenit aplicabil
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Rata dobânzii aplicabilă respectivei Tranşe Notificate până la Data Scadenţei sau Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă există, va fi rata, exprimată ca rată procentuală pe an, care 
este stabilită de către Bancă drept fiind costul total suportat de Bancă pentru finanţarea Tranşei 
relevante în baza ratei de referinţă generată intern de către Bancă şi aplicabilă în acel moment sau 
în baza unei metode alternative de stabilire a ratei dobânzii stabilită în mod rezonabil de către 
Bancă.

împrumutatul va avea dreptul de a refuza în scris respectiva tragere până la data limită menţionată 
în notificare şi va suporta comisioanele aferente, în cazul în care acestea există, caz în care Banca 
nu va elibera suma aferentă tragerii, iar partea din Credit corespunzătoare acelei trageri va rămâne 
disponibilă pentru a fi trasă în conformitate cu prevederile Articolului 1.2. în cazul în care 
împrumutatul nu refuză la timp tragerea, părţile convin că tragerea în EUR şi condiţiile aferente 
acesteia vor fi obligatorii în totalitate pentru toate Părţile.

Marja sau Rata Fixă notificată anterior de către Bancă nu vor mai fi aplicabile.

ARTICOLUL 4
Rambursare

4.1, Rambursarea normală
4.1.A Rambursarea în rate

împrumutatul va rambursa fiecare Tranşă în rate la Datele de Rambursare specificate în 
Notificarea relevantă de Tragere, în conformitate cu termenii calendarului de amortizare 
transmis conform prevederilor Articolului 2.3.

Fiecare calendar de amortizare se va alcătui plecând de la următoarele elemente:

în cazul unei Tranşe cu Rată Fixă fără o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii, 
rambursarea se va face în rate trimestriale, semestriale sau anuale egale în contul 
principalului datoriei sau în rate constante de principal şi dobânzi;

în cazul unei Tranşe cu Rată Fixă cu o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii, sau 
în cazul unei Tranşe cu Rată Variabilă, rambursarea se va face în rate egale 
trimestriale, semestriale sau anuale în contul principalului;

prima Dată de Rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 30 (treizeci) de 
zile de la Data Planificată de Tragere şi nu mai târziu de Data de Rambursare care 
urmează după a - 5 - a (a cincea) aniversare a Datei Planificate de Tragere a Tranşei;

(a)

, (b)

(i)

(ii)

(iii)

Şl

(iv) ultima Dată de Rambursare pentru fiecare Tranşă nu va fi mai devreme de 4 (patru) 
ani şi nici mai târziu de 27 (douăzecişişapte) ani de la Data Planificată de Tragere.

4.1.B Rată unică
Alternativ, împrumutatul poate rambursa Tranşa într-o singură rată la unica Dată de Rambursare 
specificată în Notificarea de Tragere, care va fi o dată care cade între minim 3 (trei) ani şi maxim 
16 (şaisprezece) ani de la Data Planificată de Tragere.

Rambursarea anticipată voluntară
Opţiunea de rambursare anticipată

Sub rezerva respectării Articolelor 4.2.B, 4.2.C şi 4.4, împrumutatul poate rambursa anticipat 
integral sau parţial orice Tranşă, plus dobânda acumulată şi compensaţiile, dacă există, pe baza 
unei Cereri de Rambursare Anticipată transmisă cu cel puţin 30 (treizeci) zile calendaristice în 
avans, în care se vor specifica:

(a) Suma rambursată anticipat;

(b) Data Rambursării Anticipate, care va fi o Dată de Plată;

4.2.

4.2.A
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(c) dacă este cazul, metoda de aplicare aleasă pentru Suma Rambursată Anticipat, în 
conformitate cu Articolul 5.5,C(a): şi

(d) Numărul Contractului.

Cererea de Rambursare Anticipată este irevocabilă.

4.2. B Compensaţia pentru rambursarea anticipată
4.2. B.(1) TRANŞE CU RATĂ FIXĂ

Cu condiţia respectării Articolului 4.2.B{3) de mai jos, în cazul în care împrumutatul rambursează 
anticipat o Tranşă cu Rată Fixă, împrumutatul va achita Băncii, la Data Rambursării Anticipate, 
Compensaţia de Rambursare Anticipată aferentă Tranşei cu Rată Fixă care se rambursează.

4.2. B.(2) TRANŞE CU RATĂ VARIABILĂ

Cu condiţia respectării Articolului 4.2.B(3) de mai jos, împrumutatul poate rambursa anticipat o 
Tranşă cu Rată Variabilă fără nicio compensaţie.

4.2. B.3 REVIZUIRE/CONVERSIE

Cu excepţia cazului în care împrumutatul a acceptat în scris o Rată Fixă în baza unei Propuneri 
de Revizuire/Conversie a Dobânzii, rambursarea anticipată a unei Tranşe la Data de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii se poate efectua fără plata unei compensaţii.

4.2. C Mecanismul rambursării anticipate
La prezentarea de către împrumutat a unei Cereri de Rambursare Anticipată adresată Băncii, 
Banca va emite o Notificare de Rambursare Anticipată către împrumutat, cu nu mai puţin de 15 
(cincisprezece) zile înainte de Data Rambursării Anticipate. în Notificarea de Rambursare 
Anticipată vor fi specificate Suma Rambursată Anticipat, dobânda acumulată datorată aferentă 
acestei sume, valoarea Compensaţiei de Rambursare Anticipată plătibilă în conformitate cu 
Articolul 4.2.B sau, după caz, lipsa obligaţiei de a plăti o compensaţie, metoda de aplicare a Sumei 
Rambursate Anticipat şi, dacă este aplicabilă o Compensaţie de Rambursare Anticipată, termenul 
limită până la care împrumutatul poate accepta Notificarea de Rambursare Anticipată.

Dacă împrumutatul acceptă Notificarea de Rambursare Anticipată nu mai târziu de termenul limită 
de acceptare (dacă există un astfel de termen), împrumutatul va efectua rambursarea anticipată, 
în orice alt caz, împrumutatul nu poate efectua rambursarea anticipată.

împrumutatul va însoţi suma rambursată anticipat de plata dobânzii acumulate, a compensaţiei de 
rambursare anticipată datorată pentru Suma Rambursată Anticipat, aşa cum se specifică în 
Notificarea de Rambursare Anticipată şi a taxei prevăzute de Articolul 4.2.D, dacă e cazul.

4.2. D Taxă de Administrare
Dacă împrumutatul rambursează anticipat o Tranşă la o altă dată decât o Dată de Plată relevantă, 
sau dacă Banca acceptă în mod excepţional, pe baza propriei decizii, o Cerere de Rambursare 
Anticipată cu notificare prealabilă de mai puţin de 30 (treizeci) de zile calendaristice, împrumutatul 
va plăti Băncii o taxă de administrare într»un cuantum ce va fi notificat de către Bancă 
împrumutatului.

4.3. Rambursarea obligatorie si anularea
4.3. A Evenimente de Rambursare Anticipată

4.3. A(1) REDUCEREA COSTURILOR PROIECTULUI

(a) împrumutatul va informa prompt Banca dacă s-a produs sau este probabil să se producă un 
Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului. în orice moment ulterior producerii unui 
Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului, Banca poate, în urma transmiterii unei 
notificări către împrumutat, să anuleze partea netrasă din Credit şi/sau să solicite rambursarea 
anticipată a împrumutului tras şi nerambursat, în limita sumei cu care Creditul depăşeşte 
limitele la care se face referire la alineatul (c) de mai jos, împreună cu dobânda acumulată şi 

*'';^alte sume datorate şi restante în cadrul prezentului Contract în funcţie de proporţia 
îimprumutului tras ce va fi rambursat anticipat.
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(b) împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, respectiva dată 
nefiind mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data notificării solicitării de către Bancă.

(c) în înţelesul acestui Articol, „Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului" înseamnă că 
totalul costurilor Proiectului scade sub cifra prevăzută în Considerentul (b), astfel încât suma 
Creditului depăşeşte:

(I) 75% (şaptezecişicinci la sută); şi/sau

(ii) Atunci când este cumulată cu suma oricăror altor fonduri din partea Uniunii Europene 
puse la dispoziţie pentru Proiect, 100% (o sută la sută),

din costul total al Proiectului.

4.3.A{2) EVENIMENT DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ A UNEI FINANŢĂRI NEACORDATE DE BE!

(a) împrumutatul va Informa prompt Banca dacă s-a produs sau este probabil să se producă un 
Eveniment de rambursare anticipată a unei finanţări neacordate de BEI. în orice moment 
ulterior producerii unui Eveniment de rambursare anticipată a unei finanţări neacordate de BEI, 
Banca poate, în urma transmiterii unei notificări către mprumutat, să anuleze partea netrasă 
din Credit şi/sau să solicite rambursarea anticipată a împrumutului tras şi nerambursat, 
împreună cu dobânda acumulată şi alte sume datorate şi neplâtite în cadrul prezentului 
Contract în funcţie de proporţia împrumutului tras ce va fi rambursat anticipat.

(b) Partea din Credit pe care Banca o poate anula şi proporţia din împrumutul tras şi nerambursat 
pe care Banca o poate cere spre rambursare anticipată va fi aceeaşi cu proporţia pe care o 
reprezintă suma rambursată anticipat din Finanţarea neacordată de BEI din suma 
nerambursată a tuturor Finanţărilor neacordate de BEI.

^ (c) împrumutatul va efectua plata sumei solicitate ia data specificată de Bancă, această dată
neputând să cadă mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

(â) în înţelesul acestui Articol;

(i) „Eveniment de rambursare anticipată a unei finanţări neacordate de BEI" 
înseamnă orice caz în care împrumutatul rambursează anticipat, în mod voluntar, 
(pentru evitarea dublilor, această rambursare anticipată va include o reachiziţionare 
voluntară sau anulare a angajamentului oricărui creditor, după caz) o parte din sau 
întreaga Finanţare neacordată de BEI şi o astfel de rambursare anticipată nu se 
realizează din sumele unui împrumut sau unei alte îndatorări ce are un termen cel 
puţin egal cu termenul neexpirat din Finanţarea neacordată de BEI rambursată 
anticipat; şi

(ii) „Finanţare neacordată de BEI" înseamnă orice împrumut (cu excepţia împrumutului 
si oricăror altor împrumuturi directe din partea Băncii către împrumutat) acordat iniţial 
împrumutatului pentru un termen de mai mult de 5 (cinci) ani.

4.3.A(3) EVENIMENT DE MODIFICARE LEGISLATIVĂ

împrumutatul va informa cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau este posibil să aibă loc un 
eveniment de modificare legislativă. într-o astfel de situaţie, sau dacă Banca are un motiv rezonabil 
să creadă că un eveniment de modificare legislativă s-a produs sau este pe cale să se producă, 
Banca poate solicita ca împrumutatul să se consulte cu aceasta. Respectiva consultare va avea 
loc în termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncii în acest sens. Dacă, în urma trecerii 
celor 30 (treizeci) zile de la data solicitării consultării, Banca este de părere că;

(a) un astfel de Eveniment de Modificare Legislativă ar afecta în mod semnificativ capacitatea 
împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile prevăzute de prezentul Contract, şl

(b) _efectele unui astfel de Eveniment de Modificare Legislativă nu pot fi combătute într-un mod 
ă fie satisfăcător pentru Bancă,
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Banca poate, prin notificare adresată împrumutatului, să anuleze partea netrasă din Credit şi/sau 
să solicite rambursarea anticipată a împrumutului nerambursat, plus dobânda acumulată şi toate 
celelalte sume acumulate şi neachitate în cadrul acestui Contract.

împrumutatul va efectua plata sumei solicitate ia data specificată de Bancă, respectiva dată nefiind 
mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data notificării solicitării de către Bancă.
în înţelesul acestui Articol, "Eveniment de modificare legislativă" înseamnă emiterea, 
promulgarea, semnarea sau ratificarea, ori o modificare sau completare a unei legi, norme sau 
reguli (sau a aplicării ori interpretării oficiale a unei legi, norme sau reguli) care se produce după 
data acestui Contract şi care ar putea afecta capacitatea împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile 
în cadrul acestui Contract.

4.3.A{4) EVENIMENT DE ILEGALITATE

(a) în situaţia în care află despre orice Eveniment de Ilegalitate:

(i) Banca va notifica imediat împrumutatul şi

(ii) poate, neîntârziat (A) să suspende sau să anuleze porţiunea de credit care nu a fost 
trasă şi/sau (B) să solicite rambursarea anticipată a împrumutului tras şi nerambursat, 
împreună cu dobânda acumulată şi alte sume acumulate şi neplătite în cadrul 
contractului la data indicată de Bancă în notificarea adresată împrumutatului.

(b) în înţelesul acestui Articol, „Eveniment de Ilegalitate'' înseamnă că devine ilegal, în orice 
jurisdicţie aplicabilă, sau dacă devine contrar oricăror Sancţiuni sau oricăror Sancţiuni 
aplicate de SUA, ca Banca:

(i) să îşi îndeplinească oricare dintre obligaţiile sale prevăzute de prezentul Contract;
sau

(ii) să finanţeze sau să menţină împrumutul.

4.3. B Mecanismul rambursării anticipate

Orice sumă cerută de Bancă conform Articolului 4.3.A, plus dobânda sau alte sume acumulate sau 
neachitate în contextul prezentului Contract, inclusiv, dar fără a se limita la aceasta, orice 
compensaţie datorată în conformitate cu prevederile Articolului 4.3.C, se vor plăti la data indicată 
de Bancă în notificarea sa de solicitare.

4.3. C Compensaţia pentru rambursarea anticipată
4.3. C(1) TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

în cazul în care împrumutatul rambursează anticipate Tranşă cu Rată Fixă în cazul unui Eveniment 
de Rambursare Anticipată cu Plata unei Compensaţii, împrumutatul va plăti către Bancă, la Data 
de Rambursare Anticipată, Compensaţia pentru Rambursare Anticipată în legătură cu Tranşa cu 
Rată Fixă ce este rambursată anticipat.

4.3. C(2) TRANŞĂ CU RATĂ VARIABILĂ

împrumutatul poate plăti Tranşele cu Rată Variabilă fără Compensaţia pentru Rambursare 
Anticipată.

La nivel general
4.4. A Fără prejudicierea Articolului 10

Prezentul Articol 4 nu va aduce atingere prevederilor Articolului 10.

4.4. B Fără re-împrumutare

O sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi re-împrumutată.

4.4.
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ARTICOLUL 5
Plăti

5.1. Convenţia privind numărul de zile

Orice sumă datorată sub formă de dobândă, compensaţie sau Compensaţie pentru Amânare de 
către împrumutat conform acestui Contract şi calculată proporţional cu o fracţiune dintr-un an, se 
va calcula pe baza următoarelor convenţii:

(a) în contextul unei Tranşe cu Rată Fixă, anul de 360 (trei sute şaizeci) de zile şi luna de 30 
(treizeci) de zile; şi

(b) în contextul unei Tranşe cu Rată Variabilă, anul de 360 (trei sute şaizeci) de zile, şi numărul 
de zile scurse.

Data si locul plătii

(a) Dacă nu se specifică altfel în acest Contract sau în solicitarea Băncii, toate sumele care nu 
reprezintă dobânzi, compensaţii şi plăţi de capital se plătesc în termen de 15 (cincisprezece) 
zile de la primirea de către împrumutat a cererii din partea Băncii.

(b) Fiecare sumă datorată de împrumutat în cadrul acestui Contract se va plăti în contul 
comunicat de Bancă împrumutatului. Banca va indica acest cont cu cel puţin 15 
(cincisprezece) zile înainte de data scadentă a primei plăţi ce trebuie efectuată de 
împrumutat şi va comunica orice modificare de cont cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile 
înainte de prima plată la care se aplică modificarea respectivă. Această perioadă de 
notificare nu se aplică în cazul unei plăţi conform Articolului 10.

(c) împrumutatul va indica, pentru fiecare plată efectuată. Numărul contractului la detaliile de 
plată.

(d) O sumă datorată de împrumutat va fi considerată plătită atunci când este primită de Bancă.

(e) Orice plăţi ale Băncii din prezentul Contract se vor efectua folosind Contul Tragerii (pentru 
plăţi efectuate de către Bancă) şi Contul de Plată (pentru plăţi către Bancă).

5.3. Fără regularizări de către împrumutat

Toate plăţile care vor fi efectuate de către împrumutat în cadrul acestui Contract vor fi calculate şi 
efectuate fără (nu vor include nicio deducere) regularizări sau contrapretenţii.

Perturbarea sistemeior de plată
în cazul în care fie Banca stabileşte (pe baza propriei decizii) că a avut loc un Eveniment de 
perturbare sau dacă Banca este înştiinţată de către împrumutat cu privire la apariţia unui 
Eveniment de perturbare;

(a) Banca poate, şi o va face dacă i se va solicita acest lucru de către împrumutat, să se consulte 
cu împrumutatul în vederea agreării cu împrumutatul a unor modificări de funcţionare sau 
administrare a Contractului pe care Banca le va considera necesare în condiţiile date;

(b) Banca nu va fi obligată să se consulte cu împrumutatul cu privire la orice modificări 
menţionate în paragraful (a) dacă, în opinia sa, nu este practic să facă acest lucru în 
condiţiile date şi, în orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a accepta astfel de modificări; şi

(c) Banca nu va fi responsabilă pentru niciun fel de pagube, costuri sau pierderi de orice tip 
rezultate în urma unui Eveniment de perturbare sau pentru că a luat sau nu măsuri în urma 
sau în legătură cu prevederile prezentului Articol 5.4.

Utilizarea sumelor încasate

5.2.

!•

5.4.

5.5.
5.5.A La nivel general

^rimite de la împrumutat vor putea stinge obligaţiile de plată ale acestuia doar dacă sunt 
conformitate cu termenii acestui Contract.

f(§
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5.5.6 Plăţi parţiale

Dacă Banca încasează o plată care nu este suficientă pentru a acoperi toate sumele datorate şi 
plătibile la momentul respectiv şi care trebuie achitate de către împrumutat în contextul prezentului 
Contract, Banca va utiliza respectiva plată pentru a stinge obligaţiile de plată:

(a) în primul rând, pentru achitarea pro-rata a oricăror comisioane neachitate, costuri, 
compensaţii şi cheltuieli datorate în conformitate cu prezentul Contract;

(b) legate de orice dobânzi acumulate, datorate şi neachitate în contextul prezentului Contract

(c) legate de orice plăţi de principal datorate şi neachitate în contextul prezentului Contract; şi

(d) legate de plata oricărei alte sume datorate, dar neachitate în contextul prezentului Contract.

5.5.C Alocarea sumelor aferente Tranşelor
(a) în situaţia:

unei rambursări anticipate voluntare parţiale a unei Tranşe ce face obiectul 
rambursării în mai multe rate, Suma Rambursată Anticipat va fi aplicată proporţional 
pentru fiecare rată scadentă, sau, la cererea împrumutatului, în ordinea inversă a 
scadenţei; sau

unei plăţi parţiale anticipate obligatorii a unei Tranşe ce face obiectul rambursării în 
mai multe tranşe. Suma Rambursată Anticipat va fi aplicată prin reducerea ratelor 
scadente în ordinea inversă a scadenţei.

Sumele primite de către Bancă, în urma unei solicitări în conformitate cu Articolul 10.1 şi 
aplicate unei Tranşe, vor reduce ratele scadente în ordinea Inversă a scadenţei. Banca 
poate aplica sumele primite între Tranşe, la latitudinea sa.

în cazul primirii unor sume care nu pot fi identificate drept aplicabile unei anumite Tranşe, şi 
asupra cărora nu a existat un acord între Bancă şi împrumutat cu privire la utilizarea lor. 
Banca le poate utiliza între Tranşe, la libera sa alegere.

(i)

(ii)

(b)

(c)

ARTICOLUL 6
Angajamente si declaraţii ale împrumutatului

Obligaţiile din cadrul acestui Articol 6 sunt valabile începând cu data încheierii acestui Contract pe 
toată durata de timp cât vor exista sume neachitate în cadrul Contractului sau pe durata valabilităţii 
Creditului.

A. ANGAJAMENTE PRIVIND PROIECTUL 

Utilizarea împrumutului si disponibilitatea altor fonduri6.1
împrumutatul va utiliza toate sumele împrumutate în baza acestui Contract pentru execuţia 
Proiectului.

împrumutatul se va asigura că celelalte fonduri menţionate în Considerentul (b) sunt la dispoziţia 
sa şi a Promotorului şi că aceste fonduri sunt cheltuite. în măsura în care este necesar, pentru 
finanţarea Proiectului.

Finalizarea Proiectului
împrumutatul se va asigura că Proiectul este Implementat de Promotor în conformitate cu 
Descrierea Tehnică, care poate fi modificată periodic, cu aprobarea Băncii, şi că acesta este 
finalizat de Promotor până la data finală specificată.

Majorarea costului Proiectului
în^zulj_n care costul total al Proiectului depăşeşte cifra estimată stabilită în Considerentul (b), 
^Sprutrîutatul va obţine fonduri pentru finanţarea diferenţei de cost fără a recurge la Bancă, în aşa

6.2

6.3
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fel încât să permită finalizarea Proiectului în conformitate cu Descrierea Tehnică. Planurile privind
finanţarea diferenţei de cost vor fi comunicate Băncii fără întârziere.

Procedura de achiziţie
(a) împrumutatul se va asigura că Promotorul achiziţionează echipamentele, procură serviciile 

şi comandă lucrările pentru Proiect;

(i) în măsura în care acestea sunt aplicabile, în conformitate cu legislaţia UE în generai 
şi în special în concordanţă cu Directivele relevante ale Uniunii Europene privind 
achiziţiile; şi

(ii) în cazul contractelor publice care nu fac obiectul directivelor referitoare la achiziţii ale 
Uniunii Europene, prin proceduri de achiziţie care, într-un mod satisfăcător pentru 
Bancă, respectă criteriile de economie şi eficienţă şi principiile de transparenţă, 
tratament echitabil şi ne-discriminatoriu pe baza naţionalităţii; sau

(iii) în conformitate cu proceduri de achiziţii care, într-un mod satisfăcător pentru Bancă, 
respectă criteriile de economie şi eficienţă în cazul altor contracte decât cele publice 
care nu fac obiectul directivelor referitoare la achiziţii ale Uniunii Europene.

(b) Pentru cazurile prevăzute de alineatele (a)(i) şi (a)(ii) de mai sus, împrumutatul se va asigura 
că Promotorul solicită prin documentele de licitaţie sau alte documente de referinţă pentru 
procedurile de achiziţii la care se face referire la Articolul 6.4(a) ca ofertantul să declare dacă 
face sau nu obiectul vreunei decizii de excludere sau suspendare temporară în conformitate 
cu Politica privind excluderile.

(c) Dacă un ofertant declară Promotorului anterior atribuirii contractului că face obiectul oricărei 
decizii de excludere sau suspendare temporară acoperite de Politica privind Excluderile, 
împaimutatul se va asigura că Promotorul se angajează faţă de Bancă cu bunâ-credinţă şi 
că va depune toate eforturile necesare pentru:

(i) a obţine excluderea ofertantului respectiv, în baza legislaţiei aplicabile, astfel încât 
ofertantul să nu participe la Proiect sau, dacă o astfel de excludere nu este posibilă,

(ii) a restructura obiectul Proiectului, astfel încât nicio sumă provenind din împrumut să 
nu fie folosită pentru plata oricăror lucrări sau servicii prevăzute de contractul atribuit 
acelui ofertant, cu excepţia cazului în care se convine altfel cu Banca.

6.4

6.5 Angajamente continue privind Proiectul
împrumutatul se va asigura că:

(a) Mentenanţa: Promotorul păstrează, repară, revizuieşte şi reînnoieşte toate bunurile ce fac 
parte din Proiect aşa cum este necesar pentru ca acestea să fie păstrate în stare bună de 
funcţionare:

(b) Activele Proiectului: exceptând cazul în care Banca şi-a dat anterior consimţământul în 
scris, Promotorul îşi va păstra dreptul şi posesia asupra tuturor activelor Proiectului sau a 
majorităţii acestora şi că, în funcţie de necesităţi, va înlocui şi reînnoi aceste active şi va 
menţine Proiectul în stare de funcţionare continuă, în mod substanţial, şi în conformitate cu 
scopul iniţial al acestuia; Banca poate refuza acordarea consimţământului doar acolo unde 
acţiunile propuse ar aduce prejudicii intereselor Băncii ca instituţie finanţatoare sau ar avea 
drept consecinţă ne-eligibilitatea Proiectului pentru finanţare din partea Băncii conform 
Statutului sau Articolului 309 din Tratatul privind Funcţionarea Uniunii Europene;

(c) Asigurare: Promotorul va asigura toate lucrările şi proprietăţile care fac parte din Proiect, 
în conformitate cu cerinţele prevăzute de legile şi reglementările aplicabile din România;

(d) Drepturi şi autorizaţii; Promotorul va menţine valabilitatea tuturor drepturilor de utilizare şi 
a tuturor Autorizaţiilor necesare pentru executarea şi derularea Proiectului;

Promotorul va:
\ A\
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(I) implementa şl opera Proiectul în conformitate cu Dreptul mediului;

(ii) obţine şi menţine valabilitatea tuturor Permiselor de Mediu necesare Proiectului; şi

(iii) respecta toate aceste Permise de Mediu;

Integritate: Promotorul va întreprinde, într-un orizont de timp rezonabil, măsurile ce se 
impun faţă de orice persoană ofîcială sau într-un funcţie publică care a fost condamnată 
printr-o sentinţă definitivă şi irevocabilă pentru o activitate ilegală săvârşită în exercitarea 
atribuţiilor profesionale, pentru a se asigura că acest membru este exclus din orice activităţi 
ale Promotorului în legătură cu împrumutul, Creditul sau Proiectul;

Drepturile privind auditul de integritate: Promotorul se va asigura că toate contractele din 
cadrul Proiectului care vor fi dobândite după data semnării acestui Contract în conformitate 
cu Directivele UE privind achiziţiile vor include:

(i) obligaţia contractorului relevant de a Informa cu promptitudine Banca despre orice 
acuzaţie, plângere sau informaţie reală cu privire ta activităţile Ilegale legate de 
Proiect;

(ii) obligaţia contractorului relevant de a ţine evidenţa contabilă a tuturor tranzacţiilor 
financiare şi cheltuielilor legate de Proiect; şi

(iii) dreptul Băncii, în legătură cu o presupusă activitate ilegală , de a verifica evidenţele 
contabile ale contractorului relevant în legătură cu Proiectul şi de a primi copii după 
documente, în măsura în care legea permite acest lucru;

Conturi: Promotorul primeşte toate fondurile sau plăţile aferente surselor de finanţare la 
care se face referire în Considerentul (b) prin conturile folosite în mecanismele de transfer 
public şi plată care implică Trezoreria Statului sau conturi bancare în numele Promotorului 
deţinute la o instituţie financiară legal autorizată din România;

Alte angajamente privind Proiectul:

(i) Promotorul va furniza Băncii un exemplar a( planului de activităţi educaţionale 
convenite între Spitalul Regional de Urgenţă din Craiova şi Universitatea de Medicină 
şi Farmacie din Craiova;

(ii) Promotorul va furniza Băncii o copie a deciziei referitoare la rolul pe care îl vor avea 
în viitor incintele vechiului spital (Spitalul Judeţean de Urgenţă din Craiova), de îndată 
ce această decizie este luată de autorităţile relevante;

(iii) Promotorul va furniza Băncii, cu 6 (şase) luni înainte de transferarea activităţilor 
spitaliceşti către noul Spital Regional de Urgenţă, un exemplara! planului de tranziţie 
3 spitalului ce va include structura de conducere şi programul avut în vedere pentru 
instruirea personalului;

(iv) Promotorul va furniza Băncii analiza nevoilor de dezvoltare a resurselor umane şi 
analiza nevoilor de instruire/re-instruire, odată ce aceste documente sunt finalizate şi 
aprobate de către organismele relevante;

(v) Promotorul va furniza Băncii o actualizare a planului de funcţionare, fluxului de 
pacienţi şi funcţionare a spitalului în situaţia de urgenţă impusă de o pandemie:

(vi) Promotorul furnizează şi implementează, în mod satisfăcător pentru Bancă, un Plan. 
de Management al Proiectului ("PIVIP”) şi înfiinţează unitatea de implementare a 
Proiectului şi o dotează cu un personal suficient şi având calificare adecvată, 
funcţionând cu normă întreagă, potrivit prevederilor PMP;

(vii) Promotorul va fi sprijinit de experţi ce vor oferi asistenţă tehnică pe toată durata de 
implementare a Proiectului; Această asistenţă tehnică va oferi, printre altele, sprijin în

.O'^^borarea documentaţiei de licitaţie şi în evaluarea ofertelor;

(0

(g)

(h)

(i)
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(viii) Promotorul angajează o firmă independentă de proiectare care să supravegheze 
construcţia Spitalului Regional de Urgenţă Craiova şi montarea echipamentelor şi 
care va oferi Promotorului asistenţa tehnică necesară pentru administrarea de zi cu 
zi a contractelor de construcţie şi instalaţii;

(ix) Promotorul va pune la dispoziţia Băncii (x) exemplare ale rezultatelor studiilor (adică, 
rezultatele care sunt enumerate în cadrul strategiei de măsuri de tip soft) concentrate 
pe formularea modificărilor necesare în sectorul de sănătate din România, odată ce 
aceste analize sunt finalizate, precum şi (y) exemplare ale documentelor executive 
emise de Promotor şi/sau de către Casa Naţională de Asigurări de Sănătate de 
implementare a rezultatelor studiilor în practică, odată ce aceste decizii sunt emise;

(x) Promotorul se angajează să iniţieze reforma sistemului de sănătate de care este 
nevoie pentru funcţionarea eficientă a spitalului şi să implementeze o strategie de 
măsuri de tip soft ce se va elabora sub umbrela PASSA;

(xi) Promotorul îi va furniza Băncii un exemplar al noii strategii naţionale de sănătate, care 
urmează celei pentru anii 2014-2020, odată ce această strategie este aprobată de 
către autorităţile competente din România;

(xii) Promotorul se angajează să nu mai efectueze alte cheltuieli cu lucrări de construcţii 
până când nu va furniza Băncii o copie a permisului de construcţie pentru Spitalul 
Regional de Urgenţă din Craiova.

(xiii) Promotorul va desfăşura o revizuire a studiului privind eficienţa energetică (anexa 12 
la studiul de fezabilitate - Craiova) în etapa iniţială a dezvoltării proiectului şi pentru a 
pune la dispoziţia Băncii concluziile din această revizuire imediat ce este finalizată şi, 
cel târziu, în maxim 10 (zece) luni de la data ordinului de începere a elaborării 
proiectării); şi

(xiv) Promotorul va pune la dispoziţia Băncii un exemplar al strategiei privind sistemul de 
TI al Spitalului Regional de Urgentă din Craiova înainte de data de 31 decembrie 
2023.

6.6. Conformarea cu legislaţia
împrumutatul va respecta şi va asigura respectarea de către Promotor, în toate privinţele, a tuturor

;; legilor şi reglementărilor aplicabile lui sau Proiectului, şi deci şi finanţării acestuia.
6.7, Protecţia datelor

(a) Atunci când sunt dezvăluite informaţii (altele decât simple informaţii de contact relaţionate 
cu personalul împrumutatului şi/sau al Promotorului implicat în gestionarea acestui Contract 
(„Date de contact”)) către Bancă în legătură cu acest Contract, împrumutatul va redacta 
sau modifica în alt mod acele informaţii (după necesităţi), astfel încât să nu conţină date 
personale, cu excepţia cazului în care prezentul Contract sau Banca solicită în mod specific, 
în scris, dezvăluirea acelor informaţii sub forma datelor cu caracter personal.

înainte de a dezvălui orice fel de date cu caracter personal în legătură cu acest Contract (în 
afara Datelor de Contact), împrumutatul se va asigura că toţi subiecţii acestor date cu 
caracter personal:

(i) au fost informaţi în legătură cu dezvăluirea datelor către Bancă (inclusiv în legătură 
cu categoriile de date cu caracter personal ce urmează a fi comunicate); şi

au fost înştiinţaţi cu privire la informaţiile conţinute (sau li s-a oferit un link către) în 
declaraţia de confidenţialitate a Băncii în relaţie cu activităţile de creditare şi de 
investiţii ale acesteia, declaraţie ce se postează periodic la 
https://www.eib.ora/en/privacv/lendina (sau altă adresă pe care Banca o va aduce ia 
cunoştinţa împrumutatului periodic, în scris).

(b)

(ii)
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împrumutatul, fie direct, fie indirect, nu va face următoarele şi se va asigura că nici Promotorul nu le 
face;

(a) încheierea unei relaţii de afaceri cu şi/sau punerea la dispoziţie a oricăror fonduri şi/sau resurse 
economice către sau în beneficiul oricărei Persoane Sancţionate în legătură cu Proiectul, sau

(b) utilizarea fondurilor totale sau parţiale din împrumut sau împrumutarea, aducerea drept contribuţie 
sau punerea la dispoziţie în alt mod a acestor fonduri către orice persoană, în orice manieră, ce ar . 
rezulta într-o încălcare de către acesta şi/sau de către Bancă a oricăror Sancţiuni; sau

(c) finanţarea întregii plăţi sau a unei părţi din orice plată prevăzută de prezentul Contract din veniturile 
rezultate din activităţi sau afaceri desfăşurate cu o Persoană Sancţionată, o persoană care încalcă 
Sancţiunile sau în orice manieră ce ar rezulta într-o încălcare de către sine şi/sau de către Bancă a 
oricăror Sancţiuni.

6.9. Declaraţii si Garanţii Generale
împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

are autoritatea să execute, să livreze şi să îndeplinească obligaţiile care îi revin în cadrul 
prezentului Contract, precum şi că au fost întreprinse toate acţiunile necesare în vederea 
autorizării execuţiei, livrării şi îndeplinirii acestora:

prezentul Contract constituie pentru împrumutat un set de obligaţii legal valabile şi aplicabile;

execuţia şi livrarea, îndeplinirea obligaţiilor din Contract şi respectarea prevederilor acestui 
Contract nu contravine şi nu intră în conflict, în prezent şi în viitor, cu:

niciun fel de lege, statut, regulament sau normă, sau decizie judecătorească, decret 
sau autorizaţie care i se aplică;

niciun acord sau alt instrument legal în cadrul căruia are obligaţii ce ar putea în mod 
rezonabil duce la un efect substanţial negativ asupra capacităţii de îndeplinire a 
obligaţiilor în cadrul acestui Contract;

nu s-a produs nicio Modificare Negativă Semnificativă de la data de 8 septembrie 2021;

niciun eveniment sau circumstanţă care constituie o Situaţie de nerespectare a obligaţiilor 
contractuale nu s-a produs şi nu se află în derulare neremediat sau fără renunţare;

nu există actualmente şi din cunoştinţa sa nu este preconizat sau nu se află pe rolul niciunei 
instanţe, organism de arbitraj sau agenţie vreun litigiu, procedură de arbitraj, proceduri 
administrative sau investigaţii, după cum nu a existat şi nu se continuă o sentinţă sau decizie 
împotriva sa sau împotriva Promotorului care să fi condus sau care, în cazul unei sentinţe 
nefavorabile, există probabilitatea rezonabilă să poată conduce la o Modificare Negativă 
Semnificativă;

a obţinut şi a avut grijă ca Promotorul să fi obţinut toate autorizaţiile necesare în legătură cu 
acest Contract şi pentru a-şi putea îndeplini în legalitate obligaţiile în contextul prezentului 
Proiect şi toate aceste autorizaţii sunt în vigoare şi au efect integral şi sunt admisibile ca şi 
dovezi;

obligaţiile sale de plată în cadrul acestui Contract sunt considerate cel puţin pari passu faţă 
de alte obligaţii negarantate şi nesubordonate, prezente şi viitoare, în cadrul oricăror alte 
instrumente de credit, cu excepţia celor obligatorii prin lege;

Şi împrumutatul şi Promotorul respectă prevederile Articolului 6.5(e) şi din câte ştie şi are 
cunoştinţă (după o investigaţie corespunzătoare şi atentă) nu a fost depusă nicio Plângere 
privind protecţia mediului înconjurător şi nici nu există ameninţarea unei astfel de plângeri 
împotriva sa sau a Promotorului;

respectă toate obligaţiile asumate prin prezentul Articol 6; şi

nici împrumutatul, nici Promotorul si, din câte ştie si are la cunoştinţă, nici vreo Persoană 
Relevantă

(a)

(b)

(c)

(!)

(ii)

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

(i)

G)
(k)

r%u,este o Persoană Sancţionată; şi
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nu încalcă nicio Sancţiune; şi

Declaraţiile şi garanţiile stabilite mai sus sunt efectuate la data prezentului Contract şi, cu excepţia 
declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus, se consideră a fi repetate la fiecare Cerere de 
Tragere, Dată Planificată de Tragere şi fiecare Dată a Plăţii în legătură cu faptele şi circumstanţele 
existente la datele respective.

(ii)

ARTICOLUL?
Garanţia:

Angajamentele prevăzute de prezentul Articol 7 rămân în vigoare de la data prezentului Contract 
pentru întreaga perioadă în care orice sumă este restantă în baza prezentului Contract sau în care 
Creditul este în vigoare.

Ierarhia pari passu
împrumutatul se va asigura că obligaţiile sale de plată din cadrul prezentului Contract nu au şi nu 
vor avea un rang mai mic de pari passu faţă de dreptul la plată al altor obligaţii negarantate şi 
nesubordonate, prezente şi viitoare, în cadrul oricăror instrumente de datorie guvernamentală.
în particular, dacă Banca adresează o solicitare în conformitate cu prevederile Articolului 10.1 sau 
dacă a intervenit un eveniment de nerespectare a obligaţiilor sau un eveniment care ar putea (prin 
expirarea perioadei de graţie, notificare, stabilirea sau printr-o combinaţie a celor de mai sus) 
constitui un eveniment de nerespectare a obligaţiilor asumate în contextul oricărui instrument de 
datorie guvernamentală negarantat şl nesubordonat al împrumutatului sau al oricăreia dintre 
agenţiile sau instituţiile sale, care s-a produs şi continuă, împrumutatul nu va efectua (sau autoriza) 

’ orice plată aferentă oricărui alt instrument de datorie guvernamentală (fie planificată în mod normal 
sau de altă natură) fără a achita în mod simultan sau fără a aloca separat într-un cont special 

4;, pentru plata la următoarea dată scadentă a unei sume reprezentând aceeaşi pondere din suma 
.' datorată şi neplătită în contextul prezentului Contract ca şi ponderea pe care plata în contextul 

acestui instrument de datorie guvernamentală o reprezintă în totalul sumelor datorate şi neplătite 
în cadrul respectivului instrument de datorie guvernamentală.

• în acest sens, orice plată pentru un instrument de datorie guvernamentală care este efectuată din
* fondurile generate de emisiunea unui alt instrument, pentru care au subscris aproximativ aceleaşi 

persoane ca şi cele care deţin creanţele din contextul Instrumentului de datorie guvernamentală, 
va fi ignorată.

în acest Contract, „Instrument de datorie guvernamentală” are semnificaţia de;

(a) un instrument, inclusiv o chitanţă sau extras de cont, prin care se evidenţiază sau se 
constituie o obligaţie de rambursare a împrumuturilor, depunerilor, avansuri sau prelungiri 
similare ale creditelor (incluzând fără nici o limitare, orice prelungire a unui credit prin 
refinanţare sau rescadenţare),

(b) o obligaţie evidenţiată printr-o obligaţiune, titlu de creanţă sau un înscris doveditor similar 
de îndatorare sau

(c) o garanţie acordată de împrumutat pentru o obligaţie a unui terţ.

Garanţii suplimentare
în cazul în care împrumutatul acordă unui terţ o Garanţie pentru realizarea oricărui Instrument de 
datorie guvernamentală sau orice preferinţă sau prioritate în legătură cu această Garanţie, 
împrumutatul - dacă Banca solicită acest lucru - va pune la dispoziţia Băncii o garanţie echivalentă 
pentru îndeplinirea obligaţiilor care îi revin prin acest Contract sau va acorda Băncii o preferinţă ori 
prioritate echivalentă.

Clauze prin incluziune
Dacă împrumutatul încheie, cu orice alt creditor financiar pe termen mediu sau lung, un contract 

-j^^ter^^anţare care include o clauză de pierdere a ratingului sau de neîndepiinire a obligaţiilor 
o.^*în^^^^^te şi/sau o clauză pari passu care nu face parte din acest Contract sau este ma^ş'Q^bilă
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creditorului financiar respectiv decât prevederea/prevederile echivalente ale prezentului Contract, 
împrumutatul va Informa Banca în consecinţă şi, la solicitarea Băncii, va executa un acord pentru 
amendarea prezentului Contract astfel încât să asigure o prevedere echivalentă în favoarea Băncii.

ARTICOLUL 8
Informări si vizite

8.1 informări privind Proiectul
împrumutatul va face următoarele sau se va asigura că Promotorul (după caz) va;

(a) transmite Băncii:

(i) informaţiile în conţinutul şi forma şi la intervalele de timp menţionate în Anexa A.2 sau 
în alt mod ce va fi agreat în mod periodic de către părţile ia prezentul Contract:

(ii) orice informaţii sau documente privind finanţarea, achiziţiile, implementarea, 
funcţionarea şi aspecte legate de mediu în legătură cu Proiectul, pe care Banca le 
poate solicita în mod rezonabil, într-un interval de timp rezonabil,

cu condiţia, ca întotdeauna, dacă aceste informaţii sau documente nu sunt transmise Băncii 
la timp, iar împrumutatul nu rectifică omisiunea într-un interval de timp rezonabil stabilit de 
Bancă în scris. Banca poate remedia deficienţa, în măsura în care este fezabil, prin utilizarea 
propriului personal, a unui consultant sau a unui alt terţ, pe cheltuiala împrumutatului sau a 
Promotorului, iar împrumutatul va acorda sau se va asigura că Promotorul va acorda acestor 
persoane toată asistenţa necesară în acest scop;

(b) va transmite spre aprobare Băncii, fără întârziere, orice schimbare substanţială a Proiectului, 
având în vedere de asemenea informaţiile prezentate Băncii în legătură cu Proiectul înainte 
de semnarea prezentului Contract, în legătură cu, printre altele, preţul, proiectul, planurile, 
calendarul sau programul de cheltuieli ori planul de finanţare a Proiectului;

(c) va informa cu promptitudine Banca în privinţa următoarelor:

(i) orice acţiuni sau proteste iniţiate sau orice tip de contestaţii făcute de oricare terţă 
parte sau reclamaţii reale primite de împrumutat sau de Promotor, precum şi orice 
plângere în domeniul protecţiei mediului înconjurător care, din informaţiile pe care le 
deţine, s-a produs sau ameninţă să se producă împotriva sa cu privire ia chestiuni de 
mediu sau alte chestiuni care afectează Proiectul;

(ii) orice fapte sau evenimente cunoscute de împrumutat sau de Promotor, care ar putea 
aduce prejudicii substanţiale ori ar putea afecta condiţiile de executare sau operare a 
Proiectului;

(iii) orice acuzaţie, plângere sau informaţie privind activităţi ilegale sau orice Sancţiuni 
sau orice Sancţiuni aplicate de SUA legate de Proiect;

(iv) orice excludere auto-declarată de către un ofertant care se produce înainte de 
atribuirea contractului şi este acoperită de Politica de excludere;

(v) orice neconformare a acestuia cu orice Legislaţie aplicabilă în domeniul mediului 
înconjurător:

(vi) orice suspendare, revocare sau modificare a unei Aprobări de Mediu,

şi va organiza acţiunile care trebuie întreprinse îh privinţa acestor probleme.
Informaţii privind împrumutatul si Promotorul

împrumutatul va informa neîntârziat Banca cu privire la:

(i) orice fapt care îl obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară, sau orice fonduri 
acQrda'fe;de Uniunea Europeană;
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(ii) orice eveniment ori decizie care constituie sau ar putea conduce la un eveniment de 
rambursare anticipată:

(iii) orice intenţie a sa de a acorda unui terţ o garanţie reală asupra unora dintre activele sale;

(iv) orice intenţie din partea sa sau a Promotorului de a renunţa la proprietatea asupra oricărei 
componente materiale a Proiectului;

(v) orice fapt sau eveniment care, în mod rezonabil, ar putea împiedica îndeplinirea în mod 
substanţial a obligaţiilor împrumutatului conform acestui Contract:

(vi) orice Eveniment de neîndeplinire a Obligaţiilor care s-a produs, ameninţă să se producă sau 
este previzional;

(vii) în măsura în care legea nu interzice acest lucru, orice litigiu important, arbitraj, proceduri 
administrative sau investigaţii derulate de o instanţă, administraţie sau autoritate publică 
similară care, din cunoştinţele şi convingerile sale, sunt curente, iminente sau urmează a se 
produce în legătură cu împrumutatul sau Promotorul; sau cu reprezentanţii oficiali ai 
împrumutatului sau ai Promotorului sau persoane aflate în funcţii publice în legătură cu 
activităţi ilegale legate de Credit, împrumut sau Proiect;

(viii) orice măsură luată de împrumutat sau de Promotor conform Articolului 6.5(0 din acest 
Contract:

(ix) orice litigiu, arbitraj, proceduri administrative sau investigaţii în derulare, care ameninţă să 
se producă sau sunt în aşteptare, care ar putea să conducă la o Modificare Negativă 
Substanţială, în cazul în care ar primi o sentinţă negativă; şi

(x) orice reclamaţie, acţiune, procedură, notificare formală sau investigaţie referitoare la orice 
Sancţiuni sau orice Sancţiuni aplicate de SUA referitoare la împrumutat. Promotor sau orice 
Persoană Relevantă.

Vizite ale Băncii

împrumutatul va permite şi se va asigura că Promotorul va permite persoanelor desemnate de 
către Bancă, precum şi persoanelor desemnate de către alte instituţii sau agenţii ale UE atunci 
când este impus de prevederile obligatorii relevante ale legislaţiei UE:

să viziteze locaţiile, instalaţiile şi lucrările care intră în componenţa Proiectului,

(b) să intervieveze reprezentanţii împrumutatului şi/sau ai Promotorului şi să nu obstrucţioneze 
contactele cu orice persoană implicată în sau afectată de Proiect; şi

(c) să verifice evidenţele împrumutatului şi/sau pe ale Promotorului în legătură cu 
Implementarea Proiectului şi să poată obţine copii după documentele relevante în măsura 
permisă de lege.

împrumutatul va furniza Băncii, şi se va asigura că Promotorul va furniza Băncii sau se va asigura 
că Banca primeşte toată asistenţa necesară pentru scopurile descrise în acest Articol.
împrumutatul acceptă faptul că Banca poate fi obligată să dezvăluie informaţii referitoare la 
împrumutat şi Proiect către orice instituţie sau agenţie corripetentă a UE, în conformitate cu 
prevederile obligatorii relevante ale legislaţiei UE.

t'T-
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ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuieli
9.1 Impozite, taxe sl comisioane

împrumutatul va plăti toate impozitele, taxele şi alte impuneri de orice natură, inclusiv taxele de 
timbru şi taxe de înregistrare, generate de executarea sau implementarea acestui Contract sau a 

jc^nffTţfc^cument, precum şi pentru crearea, perfectarea, înregistrarea sau aplicarea unei 
ari^5|^ii în'^^ătul acestui împrumut, în măsura în care se aplică.
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împrumutatul va plăti integral capitalul, dobânda, compensaţiile şi alte sume datorate în cadrul 
acestui Contract în sumă brută, fără reţinerea sau deducerea vreunor Impuneri naţionale sau 
locale, indiferent de cerinţele legale sau de un acord cu o autoritate guvernamentală sau altă 
autoritate. Dacă împrumutatul are obligaţia de a efectua astfel de reţineri sau deduceri, plata va fi 
transformată în sumă brută pentru Bancă, astfel încât după reţinere sau deducere, suma netă 
primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată.

Alte taxe

împrumutatul va suporta toate taxele şi cheltuielile, inclusiv cele profesionale, bancare sau de 
schimb valutar efectuate în legătură cu pregătirea, executarea, implementarea, punerea în aplicare 
şi rezilierea acestui Contract sau a oricărui document, amendament, act adiţional sau renunţare 
cu privire la prezentul Contract sau a oricărui document legat de acest Contract, precum şi pentru 
modificarea, crearea, administrarea, aplicarea şi realizarea oricărei garanţii pentru împrumut.

9.3 Costuri majorate, compensaţii si regularizare

împrumutatul va plăti Băncii orice sume sau cheltuieli efectuate sau suportate de Bancă ca 
urmare a introducerii unei sau oricărei modificări sau producerii unei schimbări {sau în 
interpretarea, administrarea sau aplicarea) în orice lege sau reglementare sau conformarea 
cu orice lege sau reglementare apărută după data semnării acestui Contract, în conformitate 
cu care sau care are ca rezultat;

obligaţia Băncii de a suporta costuri suplimentare pentru finanţarea sau executarea 
obligaţiilor sale în cadrul acestui Contract, sau

reducerea sau eliminarea oricărei sume datorate Băncii în cadrul acestui Contract sau 
a venitului financiar obţinut din acordarea Creditului sau a împrumutului de către 
Bancă împrumutatului.

Fără a aduce atingere altor drepturi ce revin Băncii prin acest Contract sau prin orice altă 
lege aplicabilă, împrumutatul va despăgubi şi va exonera Banca de orice pierdere 
înregistrată ca urmare a unei descărcări integrale sau parţiale care are loc de o manieră 
diferită faţă de ceea ce este prevăzut în mod specific în acest Contract.

Banca poate compensa orice obligaţie a împrumutatului ajunsă la scadenţă în cadrul acestui 
Contract (în măsura în care Banca este beneficiarul efectiv al acestei obligaţii) cu orice 
obligaţie (fie că a ajuns sau nu la data scadentă) deţinută de Bancă faţă de împrumutat, 
indiferent de locul plăţii, sucursala de înregistrare sau moneda fiecăreia dintre obligaţii. Dacă 
obligaţiile sunt exprimate în valute diferite Banca poate transforma, în scopul compensării, 
fiecare obligaţie la un curs al pieţei utilizat în operaţiunile obişnuite. Dacă o obligaţie nu este 
lichidată sau constatată. Banca poate efectua compensarea în baza unei sume estimate de 
către Bancă, cu bună credinţă, a fi valoarea respectivei obligaţii.

9.2

(a)

(i)

(ii)

(b)

(c)

ARTICOLUL 10

Evenimente de Neîndeplinire a Obligaţiilor Contractuale 

Dreptul de a solicita rambursarea

împrumutatul va rambursa integral sau parţial împrumutul nerambursat (conform solicitării Băncii), 
împreună cu dobânda acumulată şi alte sume acumulate sau restante conform prezentului 
Contract, (a cererea scrisă a Băncii în conformitate cu prevederile de mai jos.

Cererea imediată

10.1

10.1.A

Banca poate efectua o astfel de cerere imediat, fără notificare prealabilă {mise en demeure 
^^^^p£©a/a^) sau orice alţi paşi judiciari sau extrajudiciari;

uT^âzul în care împrumutatul nu rambursează la scadenţă oricare dintre sumele datorate 
cE^-^tferif^fm acestui Contract, în locul şi valuta exprimate pentru plată, cu excepţia situaţiilor în
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(i) faptul că nu a plătit este cauzat de către o eroare administrativă sau tehnică sau de 
către un Eveniment de Perturbare şi

(ii) plata se realizează în termen de 3 (trei) Zile Lucrătoare de la data scadenţei;

(b) dacă o informaţie sau un document transmise Băncii de către împrumutat sau în numele 
acestuia, sau dacă o reprezentare, garanţie sau declaraţie făcută sau considerată a fi făcută 
de împrumutat în cadrul prezentului Contract sau cu scopul încheierii acestui Contract sau 
în legătură cu negocierea sau executarea acestui Contract, este sau se dovedeşte a fl 
incorectă, incompletă sau de natură a induce în eroare cu privire la orice aspect important;

(c) dacă, în urma neîndeplinirii unei obligaţii contractuale de către împrumutat în legătură cu 
orice împrumut sau orice obligaţie rezultată din orice tranzacţie financiară, alta decât 
împrumutul:

(i) împrumutatul, este obligat sau ar putea fi obligat, sau va fi obligat, după expirarea 
oricărei perioade de graţie contractuale, să ramburseze anticipat, să stingă sau să 
închidă înainte de scadenţă orice alte împrumuturi sau obligaţii; sau

(ii) orice angajament financiar legat de alte împrumuturi sau obligaţii este anulat sau 
suspendat;

(d) dacă împrumutatul nu îşi poate plăti datoriile la scadenţă sau îşi suspendă datoriile, sau 
încheie o înţelegere sau intenţionează să încheie o înţelegere cu creditorii săi, inclusiv un 
moratoriu, sau începe negocierile cu unul sau mai mulţi dintre creditorii săi în vederea 
restructurării oricăreia dintre datoriile sale financiare;

(e) dacă împrumutatul nu îşi îndeplineşte orice obligaţie din cadrul unui alt împrumut sau
^ instrument de datorie guvernamentală încheiat cu Banca;
' (f) dacă împrumutatul nu îşi îndeplineşte orice obligaţie din cadrul unui alt împrumut acordat

din resursele Băncii sau Uniunii Europene;

(g) dacă se produce o Modificarea Negativă Substanţială faţă de situaţia împrumutatului la data 
acestui Contract; sau

- (h) dacă este ilegală sau devine ilegală realizarea obligaţiilor de către împrumutat sau Promotor
aşa cum sunt stabilite în Contract, ori Contractul nu este în vigoare în conformitate cu 
termenii acestuia sau este declarat de împrumutat sau Promotor ca nefiind aplicabil în 
conformitate cu condiţiile acestuia.

10.1.B Cererea după notificarea de remediere
Banca poate efectua o astfel de cerere, fără notificare prealabilă {mise en demeure prăalable) sau 
orice alţi paşi Judiciari sau extrajudiciari (fără a aduce atingere niciunei notificări dintre cele 
menţionate în continuare):

(a) dacă împrumutatul sau Promotorul nu respectă obligaţiile din prezentul Contract (care nu 
este o obligaţie menţionată în Articolul 10.1 .A); sau

(b) dacă orice fapt declarat în Considerente şi legat de împrumutat sau de Promotor sau Proiect 
se modifică substanţial şi nu este remediat în mod semnificativ, iar modificarea fie 
prejudiciază interesele Băncii ca instituţie finanţatoare pentru împrumutat, fie afectează în 
mod negativ implementarea sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului în care neconformarea sau circumstanţele care duc Ia neconformare pot fi 
remediate sau sunt remediate într-un interval de timp rezonabil specificat într-o notificare transmisă 
împrumutatului de către Bancă.

10.2 Alte drepturi legale

Articolul 10.1 nu va limita alte drepturi legale ale Băncii de a solicita rambursarea anticipată a 
împrumutului Nerambursat.

hjfkmeăa^t&tizată
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10.3 Daune
10.3. A Tranşe cu Rată Fixă

în cazul unei cereri conform Articolului 10.1 în legătură cu orice Tranşă cu Rată Fixă, împrumutatul 
va plăti Băncii suma solicitată plus despăgubirea aferentă oricărei valori din principatul datoriei ce 
trebuie rambursat anticipat. Această sumă (i) se va acumula de la data scadentă specificată în 
notificarea Băncii, şi va fi calculată considerând că rambursarea anticipată se efectuează la data 
astfel specificată şi (ii) va fi pentru suma comunicată de către Bancă împrumutatului ca 
reprezentând valoarea actualizată (calculată la Data Rambursării Anticipate) a diferenţei, dacă 
este cazul, dintre:

(a) dobânda care s-ar acumula după aceea la suma rambursată anticipat pentru perioada de la 
Data Rambursării Anticipate la Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă va fi cazul, 
sau la Data Scadenţei, dacă această sumă nu ar fi fost rambursată anticipat; şi

(b) dobânda care s-ar percepe pe parcursul respectivei perioade, dacă aceasta ar fi calculată 
la Rata de Redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Respectiva valoare actualizată se va calcula cu o rată de discontare egală cu Rata de Redistribuire, 
aplicată la fiecare Dată de plată relevantă pentru Tranşa căreia se aplică compensaţia.

10.3. B Tranşe cu Rată Variabilă
în cazul unei cereri conform Articolului 10.1 în legătură cu orice Tranşă cu Rată Variabilă, 
împrumutatul va plăti Băncii suma solicitată plus o sumă egală cu valoarea actualizată de 0,19% 
(nouăsprezece puncte de bază) calculată anual şi aferentă valorii principalului datoriei care trebuie 
rambursată anticipat în mod similar cu dobânda ce ar fi fost calculată şi acumulată dacă suma 
respectivă ar fi rămas de plată conform graficului de amortizare aplicabil al Tranşei până la Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul sau Data Scadenţei.

Valoarea se va calcula cu o rată de discontare egală cu Rata de redistribuire aplicată pentru fiecare 
Dată de plată relevantă.

10.3. C La nivel general
Sumele datorate de împrumutat în conformitate cu acest Articol 10.3 se vor plăti la data specificată 
în cererea Băncii.

10.4 Ne-renuntare

Eşecul, întârzierea sau neefectuarea unică sau parţială de către Bancă în exercitarea oricărui drept 
sau măsuri de remediere conform acestui Contract nu vor fi interpretate ca o renunţare la aceste 
drepturi sau măsuri de remediere. Drepturile şi măsurile de remediere prevăzute în acest Contract 
sunt cumulative şi nu exclud alte drepturi sau daune prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11
Lege si jurisdicţie, diverse

11.1 Legea care guvernează

Prezentul Contract, precum şi toate obligaţiile necontractuale {obligaţii extracontractuale) ce 
rezultă din acest Contract sau sunt în legătură cu acest Contract vor fi guvernate de legile Marelui 
Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitarea oricărei neînţelegeri, împrumutatul şi Promotorul vor stabili legislaţia care 
guvernează relaţia lor contractuală în conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

38
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11.2 Jurisdicţia

(a) Curtea de Justiţie a Uniunii Europene are jurisdicţie exclusivă pentru soluţionarea oricărei 
dispute ("Disputa”) rezultată din acest Contract sau în legătură cu acesta (inclusiv o dispută 
care priveşte existenţa, valabilitatea sau rezilierea acestui contract sau consecinţele nulităţii 
acestuia) sau orice obligaţie necontractuală rezultată din acest Contract sau având legătură 
cu acesta.

(b) Părţile sunt de acord cu faptul că Curtea de Justiţie a Uniunii Europene este instanţa cea 
mai potrivită şi convenabilă pentru a soluţiona orice Dispută dintre ele şi, ca urmare, nu vor 
susţine contrariul.

Locul executării obligaţiilor

Dacă Banca nu aprobă, în scris, altceva, locul executării obligaţiilor prevăzute de acest Contract 
va fi sediul Băncii.

Dovada sumelor datorate
în orice acţiune juridică generată de acest Contract, certificatul emis de Bancă cu privire la orice 
sumă sau rată datorată Băncii conform acestui Contract va constitui, în absenţa unei erori evidente, 
dovada prima facle a sumei sau ratei respective.
întregul Acord

Acest Contract constituie întregul acord dintre Bancă şi împrumutat pentru acordarea Creditului la 
care face referire, prevalând asupra oricărui alt acord anterior, fie concret sau implicit, având 
acelaşi obiect.

Lipsa validităţii

Dacă la un moment dat oricare dintre termenii acestui Contract devine ilegal, lipsit de valabilitate 
V sau aplicabilitate în orice privinţă, sau dacă acest Contract este sau devine inaplicabil în orice 

privinţă, în conformitate cu legile unei jurisdicţii, lipsa de legalitate, valabilitate, aplicabilitate sau 
consecinţe juridice nu va afecta;

(a) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea în jurisdicţia respectivă a celorlalţi termeni ai 
acestui Contract, sau consecinţa juridică în orice altă privinţă a acestui Contract în jurisdicţia 
respectivă; sau

(b) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea în alte jurisdicţii a celorlalţi termeni ai acestui 
Contract, sau consecinţa juridică a acestui Contract în legislaţia altor jurisdicţii.

Amendamente

Orice amendament adus prezentului Contract se va realiza în scris şi va fi semnat de părţi.

Exemplare

Prezentul Contract poate fi semnat în orice număr de exemplare, toate acestea, luate împreună, 
reprezentând unul şi acelaşi instrument. Fiecare exemplar reprezintă un exemplar original, însă 
toate exemplarele vor reprezenta împreună unul şi acelaşi instrument.

Neaplicabilitatea anumitor evenimente
împrumutatul renunţă la orice drept de a se baza pe orice:

(a) impreviziune, însemnând o schimbare excepţională de circumstanţe care ar face ca 
îndeplinirea oricărei sau tuturor obligaţiilor prevăzute de acest Contract să devină excesiv 
de împovărătoare, conform reglementării acestui tip de eveniment prin, dar fără limitare la, 
Articolul 1271 alin. 3 lit. (c) din Codul Civil Român; sau

11.3

11.4

11.5

11.6
■

11.7

11.8

11.9

(b) eveniment calificat în baza legislaţiei române ca fiind un eveniment de forţă majoră, adică 
un eveniment extern imprevizibil, absolut invincibil şi inevitabil sau caz fortuit, adică un 
eveniment imprevizibil şi de neoprit; sau

y;;ăf1^îF'^^ţiment care ar putea avea un efect similar asupra capacităţii împrumutatului de a 
j^înde|sij.ni o^^ţiile din acest Contract.
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ARTICOLUL 12
Clauze finale

12.1 Notificări
12.1.A Forma notificărilor

(a) Orice notificare sau comunicare transmisă în cadrul acestui Contract se va efectua în scris 
şi, în cazul în care nu se prevede altfel, poate fi efectuată prin scrisoare sau poştă 
electronică.

Notificările şi alte comunicări pentru care în acest Contract se specifică perioade fixe sau 
care stabilesc ele însele perioade obligatorii pentru destinatar, se pot efectua prin livrare 
personală, prin scrisoare recomandată sau prin poştă electronică. Respectivele notificări şi 
comunicări se va considera a fi fost primite de către cealaltă parte:

(i) la data livrării pentru scrisorile transmise personal sau cele recomandate;

(ii) în cazul poştei electronice:

(1) (cu excepţia Notificării de tragere, la care se face referire la alineatul (2) de mai 
jos), numai când poşta electronică respectivă este primită în formă lizibilă şi 
numai dacă este adresată de o manieră pe care cealaltă Parte o specifică 
pentru acest scop; şi

(2) care conţine o Notificare de tragere, doar atunci când poşta electronică 
respectivă este trimisă de către Bancă împrumutatului.

Orice notificare transmisă de către împrumutat Băncii prin poştă electronică:

(i) va menţiona Numărul Contractului în linia de subiect; şi

(ii) va fi în forma unei imagini electronice non editabile (PDF, TIF sau orice format comun 
ne editabil convenit de părţi) a notificării semnate de un Semnatar Autorizat cu 
reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi Semnatari Autorizaţi cu 
reprezentare comună ai împrumutatului, după caz, ataşată la mesajul prin poştă 
electronică.

Notificările emise de împrumutat conform oricărei prevederi din acest Contract vor fi, atunci 
când Banca solicită acest lucru, transmise împreună cu dovezi satisfăcătoare pentru Bancă 
privind autoritatea persoanei sau persoanelor autorizate să semneze aceste notificări din 
partea împrumutatului, precum şi specimenele de semnătură autentificate ale acestor 
persoane.

Fără a afecta validitatea notificărilor transmise prin poştă electronică sau a comunicărilor 
efectuate în conformitate cu acest Articol 12.1, următoarele notificări, comunicări şi 
documente vor trebui transmise şi prin scrisoare recomandată către partea relevantă, cel 
târziu în Ziua Lucrătoare imediat următoare:

(i) Cererii de Tragere;

(ii) revocării unei Cereri de Tragere în conformitate cu Articolul 1.2.C(b);

(iii) oricărei notificări sau comunicări în legătură cu amânarea, anularea şi suspendarea 
tragerii oricărei Tranşe, revizuirea şl conversia ratei dobânzii pentru orice Tranşă, 
Eveniment de Perturbare a Pieţei, Cerere de Rambursare Anticipată, Notificare de 
Rambursare Anticipată, Eveniment de Neîndeplinire a Obligaţiilor, orice solicitare de 
rambursare anticipată, şi

—i)ricărei alte notificări, comunicări sau document solicitat de către Bancă.

.

(b)

(c)

(d)

(e)

'v
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(f) Părţile sunt de acord că oricare dintre comunicările de mai sus (inclusiv prin poştă 
electronică) constituie o formă acceptată de comunicare, va constitui dovadă admisibilă într- 
o instanţă de judecată şi va avea aceeaşi valoare ca dovadă ca şi un înscris sub semnătură 
privată.

12.1.B Adrese

Adresele şi adresele de poştă electronică (şi departamentul în atenţia căruia se vor efectua 
notificările) ale fiecărei părţi pentru orice notificare sau document care va fi transmis în cadrul sau 
în legătură cu acest Contract sunt:

Pentru Bancă în atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer 
L-2950 Luxembourg

Adresa de e-mail:contactline-93119@eib.org

Pentru împrumutat în atenţia: Direcţiei Generale pentru ECOFIN, asistenţă 
financiară şi relaţii financiare internaţionale

Bulevardul Libertăţii, nr. 16, Sector 5

RO-050706 Bucureşti, România

Adresa de e-mail: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

12.1.C Notificări privind datele de contact
Banca şi împrumutatul vor notifica prompt cealaltă parte, în scris, în legătură cu orice modificare a 
datelor lor de contact respective.

Limba engleză

(a) Orice notificare sau comunicare transmisă în cadrul sau în legătură cu acest Contract trebuie 
efectuată în limba engleză.

(b) Orice alte documente furnizate în cadrul sau în legătură cu acest Contract trebuie efectuate:

(i) în limba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt în limba engleză şi dacă aşa se solicită de către Bancă, însoţite de o 
traducere certificată în limba engleză şi în acest caz traducerea în limba engleză va 
prevala.

Considerente si Anexe

Considerentele şi următoarele Anexe fac parte integrantă din Contract:

Specificaţiile Proiectului şi Raportare 

Definiţia EURIBOR 

Formularul Cerere de tragere 

Revizuire/Conversia Ratei Dobânzii 

Certificatul împrumutatului

•;ţ;

12.2

12.3

Anexa A
Anexa B
Anexa C
Anexa D
Anexa E

Acest Contract reprezintă rezultatul negocierilor extinse dintre părţi, fiecare dintre acestea fiind 
reprezentată de consilieri juridici interni sau din afara instituţiei. Fără a aduce atingere acestui fapt 
şi dacă oricare lege aplicabilă impune acest lucru, precum Articolul 1.203 din Codul Civil a! 
Rp^iâFiT^^împrumutatul acceptă prin prezenta toate clauzele din acest Contract care (A) asigură 
^ flfe^are#^^ttcii (i) limitarea răspunderii, (ii) dreptul de a denunţa unilateral contractul, (iii) dreptul 
âde g sjirfepen(ra^deplinirea obligaţiilor Băncii, sau (B) asigură în defavoarea împrugMatului, după

^raJiM^^Uwrizată
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caz (i) decăderea din drepturi, (ii) decăderea din beneficiul termenului, (iii) limitarea dreptului de a 
opune excepţii, (iv) limitarea dreptului de contractare cu terţi, (v) reînnoirea tacită a acordului, (vi) 
legea aplicabilă, (vii) clauzele compromisorii sau derogatorii de la regulile jurisdicţiei instanţelor, 
inclusiv şi fără limitare la următoarele Articole: Articolul 1.6 Anulare şi suspendare, Articolul 1.7 
Anulare după expirarea Creditului, Articolul 4 Rambursarea, Articolul 5 Plăţi, Articolul 1.4 Condiţii 
de tragere, Articolul 6.5(0 Angajament de integritate, Articolul 6.8 Sancţiuni, Articolul 10.1 Dreptul 
de solicitare a rambursării, Articolul 10.4 Ne-renunţare, Articolul 11.1 Legea care guvernează, 
Articolul 11.2 Jurisdicţie şi Articolul 11.9 Ne-aplicabilitatea anumitor evenimente.

Părţile au încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exemplare originale în limba engleză.

Bucureşti, 6 Aprilie 2022 

Semnat pentru şi în numele 

ROMÂNIEI 

Ministrul Finanţelor, 

Adrian Câciu

Luxemburg, 11 Aprilie 2022 

Semnat pentru şi în numele 

BĂNCII EUROPENE DE INVESTIŢII 

Şef Departament 

Anders Risberg 

Consilier Juridic Superior 

Adela-loana Fîorescu

[semnătură indescifrabilă] [semnătură indescifrabilă]

;y->
#

’q: ^ <c. ,jv'c;
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Anexa A
Specificaţiile Proiectului si Raportare

A.1 Descriere Tehnică

Scopul, locaţia

Proiectul constă în construcţia unui nou Spital Regional de Urgenţă în Craiova, cu 807 de paturi. 
Spitalul va deveni un centru de nivel terţiar pentru reţeaua de spitale din regiunea de Sud-Vest (SV), 
ce va trata pacienţii critici şi cazurile ce necesită tehnologie şi expertiză de nivel înalt. Noul spital va 
înlocui şi va prelua paturile existente în Spitalul Clinic Judeţean de Urgenţă.

Spre deosebire de laşi şi Cluj, care sunt deservite de institute oncologice consacrate, noul Spital 
Regional de Urgenţă din Craiova trebuie să funcţioneze ca centru de tratare a cancerului pentru 
regiunea SV şi este echipat cu tratamentele şi facilităţile suport adecvate acestui scop.

Obiectivul principal al Proiectului este de a îmbunătăţi calitatea şi eficienţa serviciilor medicale pentru 
pacienţii care necesită intervenţii acute, de nivel secundar şi terţiar, ce implică tehnologie şi experienţă 
de nivel înalt, precum şi de a asigura servicii de diagnosticare şi tratare a cancerului pentru populaţia 
din regiunea de Suc-Vest a ţării. în contextul actual al crizei COVID-19, se preconizează că Proiectul 
va contribui la sporirea capacităţii de pregătire şi reacţie a ţării împotriva unor viitoare pandemii.

Proiectul va fi localizat în România, Regiunea de Sud-Vest (NUTS II/R041), care este o regiune de 
coeziune.

Descriere

Proiectul se referă la construcţia unui nou Spital Regional de Urgenţă în Craiova. Spitalul va deveni 
un centru de nivel terţiar pentru reţeaua spitalicească din regiunea de Sud-Vest (SV) ce va trata 
pacienţii aflaţi în stare critică şi cazurile care necesită tehnologie şi expertiză la nivel înalt. Noul Spital 
Regional de Urgenţă din Craiova va cuprinde şi un centru de tratare cancerului pentru regiunea SV.

Noul Spital Regional de Urgenţă din Craiova va înlocui Spitalul Clinic Judeţean de Urgenţă existent în 
prezent.

Noul spital este un complex de clădiri cu 7 etaje. Spitalul va avea 577 de paturi de acuţi, un centru 
pentru Mama & Copilul cu 100 de paturi pentru adulţi şi copii, încă 65 de paturi pentru pacienţii 
oncologici şi de la radioterapie şi 75 de paturi pentru terapie intensivă.

Suprafaţa totală construită a SRU este de aproximativ 165.256 m^, cu o suprafaţă netă de aproximativ 
73.295 m^. Amprenta la sol a clădirii este de 32.840 m^, iar volumul total construit se ridică la 695.903
m^.

Din perspectivă funcţională, noul SRU va fi organizat în şapte grupuri de specialităţi medicale strâns 
relaţionate, „Centrele”: Cap şi Gât; Piept; Abdominal; Articulaţii, Coloană şi Traumă; Medicină Internă; 
Mama şi Copilul, Radioterapie şi Oncologie. Aceste Centre reflectă competenţele spitalului din 
domeniile de îngrijire medicală de nivel secundar şi terţiar. în plus, vor exista departamente cu funcţii 
transversale: îngrijire primară şi alte servicii spitaliceşti de bază (chirurgie generală, medicină internă, 
etc.).

Organizarea funcţională si capacitatea SRU:

Servicii de spitalizare:

Secţiile
Intenşf^

e vor fi împărţite în Chirurgie, Medical, Obstetrică-ginecologie, Pediatrie, Terapie
ă â^armâ^şi Arşi.

^ V:
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Clinici ambulatorii

Există trei modele de camere ambulatorii:

(i) Primul model: cabinetele medicilor sunt situate în cadrul clinicilor. Aceste departamente sunt 
pentru specialităţi dacă cea mai mare parte a asistenţei medicale este asigurată în sistem 
ambulatoriu (ORL, Oftalmologie şi Stomatologie).

(ii) Al doilea model: birourile administrative sunt într-o locaţie separată de clinici. în acest model, 
majoritatea serviciilor medicale sunt împărţite mai uniform între pacienţii externi şi pacienţii 
interni (Chirurgie Generală, Neurologie, Cardiologie, Chirurgie Plastică, Ortopedie şi Medicină 
Internă);

(iii) AI treilea model are în vedere ca birourile administrative, clinica si spitalul să se găsească în 
aceeaşi locaţie. Acestea sunt servicii pentru care cel mai benefic pentru spital este să aibă în 
aceeaşi locaţie medicii, pacienţii internaţi, şi pacienţii externi în imediata apropiere pentru a 
asigura permanenţa îngrijirii pacientului.

Factori comuni pentru toate clinicile de ambulatoriu:

• Toate clinicile vor avea 2-4 cabinete de consultaţii per medic.

• Toate clinicile vor opera timp de 8 ore pe zi, 243 de zile pe an, cu utilizarea a 80% (optzeci la 
sută) din spaţiu.

Servicii de suport clinice

Farmacie.
Radiologie.
Laborator.
Servicii de suport non-clinice. 
Servicii de Nutriţie

Clădirea a fost proiectată să ofere flexibilitate pentru schimbarea destinaţiei sau adaptarea instalaţiilor 
interne atunci când, ca urmare a creşterii anticipate a activităţii în ambulatoriu, asistenţa de zi sau pe 
termen scurt va creşte şi va creşte necesarul de facilităţi pe termen scurt, iar necesarul de paturi 
tradiţionale se va diminua.

Calendar

Pregătirea Proiectului a început în Aprilie 2020, implementareava începe în 2022 şi se estimează că 
va fi finalizat în 2026.
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A.2 Informaţii despre Proiect ce trebuie să fie trimise către Bancă si metoda de transmitere

1. Expedierea informaţiilor: desemnarea persoanei responsabile

Informaţiile de mai jos trebuie transmise Băncii sub responsabilitatea celor de mai jos:

Contact financiar Contact tehnic
Compania MINISTERUL SANATATII MINISTERUL SANATATII

CARMEN ANGHELUTĂPersoana de contact STAN GHEORGHITA
Titlul Dna. Dna.
Funcţia / Departamentul 
financiar şi tehnic

INSPECTOR SUPERIOR/ 
DIRECŢIA MONITORIZARE 
IMPLEMENTARE SPITALE 
REGIONALE

CONSILIER SUPERIOR/ 
DIRECŢIA MONITORIZARE 
IMPLEMENTARE SPITALE 
REGIONALE

Adresă STR. CRISTIAN POPISTEANU, 
NR.1-3, SECTOR 1 BUCUREŞTI

STR. CRISTIAN 
POPISTEANU, NR.1-3, 
SECTOR 1 BUCUREŞTI

Telefon ■*■40 21 3072509 ■*■40 21 3072509

Fax
Email Qina-stan@ms.ro carmen.anaheiuta@ms.ro

Persoana (persoanele) de contact care se menţionează anterior este (sunt) contactele responsabile 
pentru moment.

împrumutatul va informa BEI imediat în cazul oricărei modificări.

2. Informaţii privind subiecte specifice

împrumutatul va livra Băncii următoarele informaţii, cel mai târziu la termenul indicat mai jos.

Document / informaţie Termen limită
Plan de activităţi educative N/A
Decizie cu privire la rolul viitor al incintelor vechiului spital (i.e. Spitalul Clinic 
Judeţean de Urgenţă Craiova)__________________
Planul de tranziţie ai spitalului, incluzând structura de conducere şi programul 
avut în vedere pentru instruirea personalului.

N/A

N/A

Actualizarea planului de funcţionare, a fluxului de pacienţi şi funcţionarea 
spitalului în situaţia de urgenţă impusă de o pandemie:

N/A

înainte de prima
tragere.

Planul de Management al Proiectului (PMP)

Rapoarte emise de experţii în asistenţă tehnică. N/A
Rapoarte privind progresul activităţilor, adresate autorităţilor de management 
responsabile cu implementarea programelor operaţionale în cadrul cărora 
este/va fi finanţat Proiectul. 

Trimestrial

înainte de 
începerea 
lucrărilor de 
construcţie.

Copie a autorizaţiei de construcţie

Concluziile studiului de verificare a eficienţei energetice în termen de 10 
(zece) luni de la 
ordinul de 
începere a 
elaborării 
proiectării* RrTr

O/.

1*3. Informatifcu privire la implementarea Proiectului
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, împrumutatul va livra Băncii următoarele informaţii privind progresul Proiectului pe durata 
implementării acestuia, cel mai târziu la termenul indicat mai jos.

Document / informaţie Termen
limită

Frecvenţa
raportării

Raport privind progresele înregistrate în cadrul Proiectului 31 martie Anual

O scurlă actualizare a Descrierii Tehnice, explicând motivele 
modificărilor semnificative faţă de domeniul de aplicare iniţial; 
Actualizarea datei finalizării fiecăreia dintre componentele 
principale ale Proiectului, explicând motivele unei eventuale 
întârzieri;
Actualizarea costului Proiectului, explicând motivele 
eventualelor variaţii ale costurilor faţă de costul bugetat iniţial; 
O descriere a oricărei probleme majore cu impact asupra 
mediului şi/sau impact social;
Actualizare privind cererea sau utilizarea Proiectului şi 
comentarii;
Orice chestiune semnificativă apărută şi orice risc important 
care poate afecta funcţionarea Proiectului;
Orice acţiune în Justiţie privind Proiectul care ar putea fi în 
derulare;
Fotografii aferente Proiectului fără caracter confidenţial, dacă 
există.
Rapoarte de progres adresate Autorităţilor de Management 
responsabile pentru implementarea Programelor Operaţionale 
în baza cărora este/va fi finanţat Proiectul_______________

N/A Trimestrial

4. Informaţii la finalizarea lucrărilor si în primul an de operare

împrumutatul va livra Băncii următoarele informaţii privind finalizarea Proiectului şi operarea iniţială 
cel mai târziu la termenul indicat mai jos.
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Document / informaţie Data livrării către 
Bancă

Raportul de finalizare a proiectului, care să includă:
O Descriere Tehnică finală a Proiectului aşa cum a fost executat, cu 
explicarea motivelor oricărei modificări semnificative în comparaţie cu 
descrierea tehnică de la A. 1.;
Data finalizării fiecăreia dintre componentele principale ale Proiectului, 
cu explicarea motivelor oricărei eventuale întârzieri;
Costul final al Proiectului, cu explicarea motivelor eventualelor variaţii 
ale costurilor faţă de costul bugetat iniţial;
Efectele Proiectului asupra ocupării forţei de muncă: zile-persoană 
necesare în timpul implementării, precum şi noi locuri de muncă 
permanente create;
O descriere a oricărei probleme majore cu impact asupra mediului sau 
cu impact social;
Actualizare privind cererea sau utilizarea Proiectului şi comentarii; 
Orice chestiune semnificativă apărută şi orice risc important care poate 
afecta funcţionarea Proiectului;
Orice acţiune în Justiţie privind Proiectul care ar putea fi în derulare; 
Fotografii aferente Proiectului fără caracter confidenţial, dacă există.
O actualizare a următorilor indicatori de monitorizare:

1 Septembrie 2028

o Suprafaţa construită nouă 
o Profesionişti din domeniul sănătăţii în Echivalent 

Normă întreagă (FTE) 
o Volumul pacienţilor trataţi (pe categorii: internări, ambulatoriu, 

chirurgie, diagnostic etc.) 
o Fluxul de pacienţi (gradul de ocupare /paturi) 
o Durata medie a spitalizării (ALOS) 
o Costuri unitare pe zi de şedere în unităţi sanitare EUR/zi 
o Ocuparea forţei de muncă - locuri de muncă suplimentare în 

cursul funcţionării
o Creşteri ale eficienţei energetice realizate

A/r.

A/r.
%

zile

Nr.
MWh

Limba raportării Română sau engleză
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Anexa B
PeHnitia EURIBOR

A. EURIBOR

“EURIBOR” înseamnă:

pentru o perioadă relevantă mai mică de o lună, Rata afişată a dobânzii (definită mai jos) 
pe o lună;

pentru o perioadă relevantă de una sau mai multe luni pentru care Rata afişată este 
disponibilă, Rata afişată aplicabilă termenului care corespunde numărului de luni; şi

pentru o perioadă relevantă mai mare de o lună pentru care Rata afişată nu este 
disponibilă, rata ce rezultă din interpolarea liniară prin raportare la două Rate afişate, dintre 
care una este aplicabilă pe o perioadă care este perioada imediat mai scurtă decât durata 
perioadei relevante, iar cealaltă este rata aplicabilă pe o perioadă care este perioada 
imediat mai lungă decât durata perioadei relevante,

(perioada pentru care se ia rata sau din care se face interpolarea ratelor fiind “Perioada 
Reprezentativă”),

în sensul alineatelor (a)- (c) de mai sus,

„disponibil” înseamnă ratele, pentru maturităţile date, care sunt calculate şi publicate de 
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), sau un alt furnizor de servicii selectat de European 
Money Markets Institute (EMMI), sau orice succesor la această funcţie al EMMI cum este 
stabilit de către Bancă; şi

„Rata afişată” este rata dobânzii pentru depozitele în EUR pe perioada relevantă, aşa cum 
este publicată la ora 11 am ora Bruxelles-ului, sau la o oră ulterioară acceptabilă pentru 
Bancă în ziua (“Data redeterminării”) care cade cu 2 (două) zile lucrătoare relevante 
înainte de prima zi a perioadei relevante, pe pagina Reuters EURIBOR 01 sau pagina 
succesoare sau, dacă acestea nu sunt posibile, o altă publicaţie aleasă de Bancă în acest 
scop.

Dacă această Rată nu este publicată, Banca va solicita sediilor principale din zona euro a patru 
bănci importante, selectate de Bancă, cotaţia ratei la care depozitele în EUR cu o valoare 
comparabilă sunt oferite de fiecare dintre aceste bănci la aproximativ ora 11.00, ora Bruxelles­
ului, la data redeterminării, pentru băncile din piaţa interbancară din zona euro, pe o perioadă 
egală cu Perioada reprezentativă. Dacă sunt oferite cel puţin 2 (două) cotaţii, rata la Data 
redeterminării va reprezenta media aritmetică a acestor două cotaţii. Dacă nu sunt oferite 
suficiente cotaţii în urma solicitării, rata la Data redeterminării va reprezenta media aritmetică a 
cotaţiilor băncilor importante din zona euro. selectate de către Bancă, la aproximativ ora 11.00 
a.m., ora Bruxeiles-ului, în ziua care cade după 2 (două) zile lucrătoare relevante de la Data 
redeterminării, pentru împrumuturile în EUR cu o valoare comparabilă cu cea a celor mai 
importante Bănci Europene pe o perioadă egală cu Perioada Reprezentativă. Banca va informa 
împrumutatul fără întârziere cu privire la cotaţiile primite de Bancă.

Toate procentele care rezultă din calculele la care se face referire în această Anexă se vor rotunji, 
dacă este necesar, la cea mai apropiată mie a unui punct procentual, cu rotunjirea în sus a 
jumătăţilor.

Dacă oricare dintre prevederile anterioare devine neconcordantă cu prevederile adoptate sub 
egida EMMI (sau orice succesor la această funcţie în cadrul EMMI aşa cum va stabili Banca) în 
legătură cu EURIBOR, Banca poate modifica, în baza unei notificări transmise împrumutatului, 
aceste prevederi pentru a le armoniza cu celelalte prevederi.

g^atî^AS^t|i devine permanent nedisponibilă, rata de înlocuire a EURIBOR va fi rata 
izân(i;?marje,$au ajustări) recomandată în mod oficial de (i) grupul de lucru pe rate euro fără

'Pieţelor

(a)

(b)

(c)

(i)

(ii)

Daj
(ij

^co
Ba|i^iaţ^-''^SMA), Autoritatea Europeană din domeniul Titlurilor de Valoare şi/^^lpjj A)



şi Comisia Europeană, sau (ii) de Institutul Monetar European, în calitate de administrator 
EURIBOR, sau (iii) de autoritatea competentă responsabilă potrivit regulamentului (UE) 
1011/2016 cu supravegherea Institutului Monetar European, ca administrator al EURIBOR, sau 
(iv) de autorităţile naţionale competente desemnate prin Regulamentul (UE) 1011/2016, sau (v) 
de Banca Centrală Europeană.

Dacă nu sunt disponibile nici Rata afişată şi nici rata de înlocuire EURIBOR prezentată mai sus, 
EURIBOR va fi rata (exprimată ca procent pe an) care este stabilită de către Bancă ca fiind costul 
total suportat de Bancă pentru finanţarea Tranşei relevante în baza ratei de referinţă generată 
intern de către Bancă şi aplicabilă în acel moment sau în baza unei metode alternative de stabilire 
a ratei dobânzii stabilită în mod rezonabil de către Bancă.
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Anexa C
Formularul de Cerere de tragere^

Cerere de tragere

SPITALUL REGIONAL CRAIOVA-ROMÂNIA

Dau

Vă rugăm să efectuaţi următorul transfer de fonduri:

SPITALUL REGIONAL CRAIOVADenumire contract

93.119Număr contract

Data preferată de tragere

Valuta şi Suma

Baza ratei dobânzii (Art. 3.1)

[Rata (%) sau Marja (puncte de bază)

SAU (vă rugăm să indicaţi una singură)

Rata maximă (%) sau Marja maximă (puncte de bază)f5
o
o

Anual
Semestrial
Trimesbial

□
Frecvenţa (Art. 3.1) □

□

Date de plată (Ari. 3.1)

Data Revizuirii/Conversiei Dobărtzii (dacă există)

Anual
Semestrial
Trimestrial

O«i< Frecvenţa rambursării □t-
□o.

4
O Rate egale

Anuităţi constante 
Rată unică

□
□Metodologia de rambursare (Ari. 4.1)
□

Prima dată de rambursare

Ultima dată de rambursare

’ NOTĂ: Va fi furnizat peWâ^cu^f^ît^bl împrumutatului
^ NOTĂ; Dacă împrumuta^ nu spe^că aiQi'-^,.rată de dobândă sau o Marjă, se va considera că împrumu

în Notificarea de Tragere, în conformitate cu Articolul 1dobândă sau Marja prevăzul



NOTIFICARE IMPORTANTĂ PENTRU ÎMPRUMUTAT:

VĂ RUGĂM SĂ VĂ ASIGURAŢI CĂ LISTA DE SEMNĂTURI AUTORIZATE Şl CONTURI FURNIZATĂ BĂNCII A FOST 
ACTUALIZATĂ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR ÎNAINTE DE DEPUNEREA ORICĂREI CERERI DE TRAGERE. ÎN 
CAZUL ÎN CARE ORICE SEMNATARI SAU CONTURI CARE APAR PE CEREREA DE TRAGERE NU SUNT INCLUŞI 
ÎN CEA MAI RECENTĂ LISTĂ DE SEMNĂTURI AUTORIZATE Şl CONTURI (DREPT CONT DE TRAGERE) PRIMITĂ 
DE CĂTRE BANCĂ, ACEASTĂ CERERE DE TRAGERE SE VA CONSIDERA CĂ NU A FOST FĂCUTĂ.

ÎN PLUS. DACĂ ACEASTA ESTE PRIMA CERERE DE TRAGERE ÎN BAZA CONTRACTULUI DE FINANŢARE, 
CONDIŢIILE PREVĂZUTE LA ARTICOLUL 1.4.A DIN CONTRACTUL DE FINANŢARE TREBUIE SĂ FI FOST 
ÎNDEPLINITE SPRE SATISFACŢIA BĂNCII ÎNAINTE DE DATA PREZENTEI.

Contul Tragerii (aşa cum este definit În Contractul de Finanţare) ce va fi creditat:
Contul Tragerii Nr.:.....................................................................................................

Titularul/Beneficiarul Contului Tragerii: ............................................................................

(vâ rugăm să specificaţi formatul IBAN dacă ţara este inclusă în registrul IBAN publicat de SWIFT, sau un 

format corespunzător în conformitate cu practica bancară locală)

Denumirea şi adresa băncii:..............................................................

Codul de identificare al băncii (BIC):...........................................

Detalii de plată:

Vă rugăm să transmiteţi informaţiile relevante pentru:

Numele persoanei/persoanelor autorizate ale împrumutatului (conform definiţiei din Contractul de 

finanţare):

Semnătură/semnăturile persoanei/persoanelor autorizate ale împrumutatului (conform definiţiei din 

Contractul de finanţare):
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Anexa D
Revizia si Conversia Ratei Dobânzii

Dacă în Notificarea de tragere a unei Tranşe a fost inclusă o dată de Revizuire/Conversie a Ratei 
Dobânzii, se vor aplica următoarele prevederi.

A. Mecanismul Revizuirii/Conversiei Dobânzii

La primirea unei Cereri de Revizuire/Conversie a Dobânzii, Banca, pe parcursul perioadei care 
începe cu 60 (şaizeci) de zile şi se termină cu 30 (treizeci) de zile înainte de Data de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii, va transmite împrumutatului o Propunere de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii în care va menţiona următoarele;

(a) Rata Fixă şi/sau Marja care s-ar aplica Tranşei, sau unei porţiuni din aceasta indicată în 
Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii conform Articolului 3.1; şi

(b) faptul că această rată se va aplica pană la Data scadenţei sau până la o nouă Dată de 

Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă există, iar această dobândă este plătibilă 

trimestrial, semestrial sau anual, în conformitate cu Articolul 3.1, în arierate, pentru 

perioada scursă, la Datele Plăţii stabilite.

împrumutatul poate accepta în scris o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii până la 
termenul specificat.

Orice modificare a Contractului solicitată de Bancă în legătură cu acest aspect se va efectua 
prin acord care va fi încheiat cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de Data relevantă a 
Revizuirii/Conversiei.

Ratele şi marjele fixe sunt disponibile pe o perioadă de cel puţin 4 (patru) ani sau, dacă în 
această perioadă nu se achită nimic din principalul datoriei, cel puţin 3 (trei) ani.

B. Efecte ale Revizuirii/Conversiei dobânzii

în cazul în care împrumutatul acceptă în mod oficial, în scris, o rată fixă sau o marjă în cazul 
unei Propuneri de Revizuire/Conversie a Dobânzii, împrumutatul va plăti dobânda acumulată 
la Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii şi ulterior la Datele desemnate ale Plăţilor.

Premergător Datei de Revizuire/Conversie a Dobânzii, prevederile relevante din Contract şi 
din Notificarea de tragere se vor aplica fiecărei Tranşe în totalitate. De la Data de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii inclusiv, prevederile conţinute în Propunerea de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii privind noua Rată Fixă sau Marjă se vor aplica Tranşei (sau 
doar unei părţi din aceasta, aşa cum se indică în Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii) 
până la o nouă Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă există, sau până la Data 
Scadenţei.

C. Fără Revizuirea/Conversia Dobânzii sau Revizuirea/Conversia parţială a Dobânzii

în cazul unei Revizuiri/Conversii parţiale a Dobânzii, împrumutatul va rambursa, fără plata 
unei compensaţii, la Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii orice parte dintr-o Tranşă care 
nu a fost inclusă în Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii şi care nu este afectată de 
Revizuirea/Conversia Dobânzii.

în cazul în care împrumutatul nu transmite o Cerere de Revizuire/Conversie a Dobânzii sau 
nu acceptă, în scris, o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii pentru o Tranşă sau 
dacă părţile nu pun în aplicare un amendament solicitat de Bancă în condiţiile Paragrafului A 
de mai sus, împrumutatul va restitui Tranşa (sau o parte din ea) la Data de 
Revizuire/Cqnversie a Dobânzii, fără plata unei despăgubiri.

>
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Anexa E

Formular Certificat de la împrumutat

Către; Banca Europeană de Investiţii 

[împrumutat]De la:

Data:

Subiectul; Certificat pentru Contractul de Finanţare dintre Banca Europeană de 
Investiţii şi [împrumutat] din data de • ("Contractul de Finanţare")

Spitalul Regional CraiovaDenumirea 
proiectului;

Număr Contract: 93.119 Număr Operativ; 2020-0893

Stimaţi domni,

Termenii definiţi în Contractul de finanţare au acelaşi înţeles atunci când sunt folosiţi în această 
scrisoare.

în înţelesul Articolului 1.4 din Contractul de finanţare dorim să vă confirmăm următoarele;

nicio măsură asiguratorie de tipul celor interzise prin Articolul 7.1 nu a fost instituită şi nu 
există în prezent;

nu s-a produs nicio modificare importantă referitor la niciun aspect din Proiect sau faţă de 
care am avea obligaţia de a raporta în conformitate cu Articolul 8.1, cu excepţia celor 
comunicate anterior de noi;

nu s-a produs şi nu se află în derulare fără a fi remediat sau fără a avea renunţare niciun 
eveniment sau circumstanţă care, prin trecerea timpului sau notificare conform Contractului 
de finanţare, ar constitui un Eveniment de Rambursare Anticipată sau o Situaţie de 
Neîndeplinire a Obligaţiilor Contractuale;

niciun litigiu, procedură administrativă de arbitraj sau investigaţie nu există actualmente 
şi din cunoştinţa noastră nu se află sau nu ar putea să se afle pe rolul niciunei instanţe, 
organism de arbitraj sau agenţie şi nici nu există împotriva noastră sau a Promotorului 
vreo hotărâre sau hotărâre nefavorabilă care a rezultat sau dacă are un rezultat negativ, 
poate conduce la probabilitatea rezonabilă a unei Schimbări Negative Substanţiale;

declaraţiile şi garanţiile care trebuie efectuate sau repetate conform Articolului 6.9 sunt 
corecte sub toate aspectele relevante;

nu s-a produs nicio Schimbare negativă substanţială, faţă de situaţia de la data Contractului 
de finanţare; şi

cea mai recentă Listă de Semnături Autorizate şi Conturi furnizată Băncii de către 
împrumutat este actualizată şi Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în aceasta.

Ne angajăm să notificăm Băncii imediat dacă oricare dintre informaţiile de mai sus nu este 
adevărată sau corectă la Data Tragerii pentru Tranşa propusă.

(a)
j

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(9)

Cu stimă,

Pentru lyjRTlim^ţymprumutatuluij 

Data;

a î

% /
//.

53



i

<.■

Conform cu originalul
/

Boni Florinela Cucu, Director general
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN;

Romania, acting through its Ministry of 
Finance, having its Office at 16 Libertăţii 
Boulevard, Sector 5. RO-050706 Bucharest, 
Romania, represented by the Minister of 
Finance,

(the "Borrower")

^ AivI (^/4Cl L.\

of thefirst part, and

The European Investment Bank having its 
Seat at 100 bivd Konrad Adenauer,

Luxembourg,

(the "Bank")

Luxembourg, 
represented by

L-2950

Mms
0^ £)im/o/\/

and

JiJ>. MlÂ- mir/} FiWSZic 

âEm/JXFfrM r.nmeh.

of the second part.

The Bank and the Borrower together are referred to as the "Parties" and any of them is a 
"Party".

OÎRECTIA GENERALA
ftELATII

PINANCIARE
1 ^internaţionale Qc
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WHEREAS;

(a) The Borrower has stated that, through the Ministry of Health (the "Promoter") it is 
undertaking a project consisting of the construction of the new Regional Emergency ' 
Hospital in Craiova with 807 beds, as more particularly described in the technîca! 
description (the Technical Descrlptlon") set out in Schedule A.1 (the "Project").

The total cost of the Project (VAT not included), as estimated by the Bank, is 
EUR 508,520.000.00 (five hundred eight miilion five hundred twenty thousand euros) 
and the Borrower has stated that it intends to finance the Project as foliows:

Source

Credit from the Bank 

Otherfunding sources

TOTAL

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has requested 
from the Bank a credit of EUR 368.000,000.00 (three hundred sixty-eight mlHion 
euros).

The Bank considering that the financing of the Project falis wiîhin the scope of its 
functions, and having regard to the statements and facts ciîed in these Recitals. has 
decided to give effect to the Borrower's request providîng to ît a credit in an amount of 
EUR 368,000,000.00 (three hundred sixty-eight miilion euros) under this finance 
contract (the "Contract"); provided that the amount of the Bank's loan shall not, in any 
case, exceed 75% (seventy-five per cent) of the total cost of the Project set out in 
Recital (b) and further provided that the aggregate of ESIF funding and the Bank’s 
loan shall not, in any case, exceed 100% (one hundred per cent) of the total cost of 
the Project (VAT not included) set out in Recital (b).

The Borrower has authorised the borrowlng of the sum of EUR 368,000,000.00 (three 
hundred sixty-eight miilion euros) represented by this credit on the terms and 
conditions set out In this Contract. Without prejudice to the provisions of the Conliact, 
in particular Article 6.1 beiow, the Bank understands that the amounts borrowed under 
the Contract will be processed in line with the budgetary rules and foreign 
indebtedness Romanian law provisions.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as 
rationally as possible in the interests of the European Union; and, accordingly, the 
terms and conditions of the Bank’s loan operations must be consistent with relevant 
policies of the European Union.

The Bank considers that access to Information plays an essential role in the reduction 
of environmental and social risks, inciuding human rights violations. linked to the 
projects it finances and has therefore established its transparency policy, the purpose 
of which is to enhance the accountability of the Bank’s group towards its stakeholders 
and the citizens of the European Union in general.

The Processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with 
appiicable EU Law on the protection of individuals with regard to the Processing of 
personal data by the European Union institutions and bodies and on the free 
movement of such data.

The Bank s'upports the implementation of internaţional and European Union standards 
in the field of anti-money iaundering and countering the financing of terrorism and 
promotes tax good governance standards. It has established policies and procedures 
to avoid the risk of misuse of its funds for purposes which are illegal or abusive in 
relation to appiicable laws. The Bank’s group statement on tax fraud, tax evasion, tax 
avoidance, aggressive tax planning, money Iaundering and. financing of terrorism is 
available on the Bank’s website and offers further guidance to the Bank’s contracting 
counterparties.

' r.=-.-E
S-AŢ-I
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(b)

Amount (EUR m)

368.00

140.52

508.52

(c)

(b)

(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

6
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NOW THEREFORE it Is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS 

(a) Interpretation
In this Contract:
(a) references to Articles, Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated 

otherwise, references respectively to articles of, and-recitals and schedules to this 
Contract:

(b) references to "law" or "laws" mean:
(i) any appiicable law and any applicable treaty, constitution, statute, legislation, 

decree, normative act, rule, regulation. judgement, order, writ, injunction, 
determination, award or other legislative or administrative measure or judiciai or 
arbitrai decision in anyjurisdiction which is binding or applicable case law; and

(ii) EU Law;

(c) references to "applicable law", "applicable laws" or "applicable jurisdiction" mean:
(i) a law or jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations (in 

each case arising out of or in connection wiîh this Contract). Its capacity and/or 
assets and/or the Project; and/or, as applicable

(ii) a law or jurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to the 
Bank, its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law or a treaty are references to that provision as 
amended, suppiemented or re-enacted;

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other 
agreement or instrument as amended, novated, suppiemented, extended or restated;

(f) a reference to a person includes any person, natural or juridica! entity, firrn, company, 
Corporation, statutory body, government, state or agency of a state or any association, 
trust or partnership (whether or not having separate legal personality) or two or more 
of the foregoing and references to a "person" include its successors in titie, permitted 
transferees and permitted assigns;

(g) a day is a calendar day, unless otherwise specified;
(h) including and include shall be deemed to be foilowed by "without limitation" where not 

so foilowed;

(i) words and expressions in plural shall include singular and vice versa;
0) terms defined in the GDPR (as defined below), including the terms "controller", "data

subject", "personal data", "processing", and "processor", have the same meanings 
when used in Recital (h), dr Article 6.7 of this Contract: and

(k) references to "month" mean a period starting on one day in a calendar month and 
ending on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that 
and subject to the definition of Payment Date, Article 5.1 and Schedule B and unless 
provided otherwise in this Contract:

(i) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall 
end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to 
end if there is one, or if there is not. on the immediately preceding Business 
Day; and

(ii) if there is no numericaliy corresponding day in the calendar month in which that 
period is to end, that period shall end on the last Business Day în that calendar 
month,

fi Olfî^cŢiA GENERALA \\
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(b) Definiti’ons 

In this Contract:

"Agreed Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Articie 1.5.A{2)(b).

"AML Criminal Law Directive" means Directive (EU) 2018/1673 of the European 
Pariiament and of the Counci! of 23 October 2018 on combating money laundering by 

• criminal iaw, as amended, suppiemented or restated.

"AML Directives" means the 4th and 5th AML Directives and the AML Criminal Law 
Directive.

"4th and 5th AML Directives" means Directive 2015/849 of the European Pariiament and of 
the Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for the 
purposes of money laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU) 2018/843 
of the European Pariiament and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, 
suppiemented or restated.

"Authorisation" means an authorisation. permit consent, approval. resolution, iicence, 
exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory" means a person authorised to sign individuaily or jointly (as the 
case may be) Disbursement Requests on behalf of the Borrower and named in the most 
recent List of Authorised Sîgnatories and Accounts received by the Bank prior to the recelpt 
of the relevant Disbursement Request

"Business Day" rneans a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and 
commerciaî banks are open for general business in Luxembourg and Bucharest.

"Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Articie 1.6.C(2).

"Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Articie 4.3.A(3).

"Common Provisions Regulation" means (i) Regulation (EU) 2021/1060 of the European 
Pariiament and of the Council of 24 June 2021 laying down common provisions on the 
European Regional Developmenî Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, 
the Just Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and Aquacuiture Fund and 
financial ruies for those and for the Asylum, Migration and Integration Fund, the Internai 
Security Fund and the Instrument for Financial Support for Border Management and V^sa 
Policy, as amended, suppiemented and Consolidated from time to time; and (ii) any similar 
piece of legislation laying down common provisions on the European Regional Development 
Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund, the European Agricultura! Fund for 
Rural Development and the European Maritime and Fisheries Fund for the 2021-2027 
multîannual financial framework.

"Contract" has the meaning given to it in Recitai (d).
"Contract Number" means the Bank generated number identifying this Contract and 
indicated on the cover page of this Contract after the letters "Fi N°".

"Credit" has the meaning given to it in Articie 1.1.

"Defermenf Fee" means a fee calculated on the amount of a Notified Tranche deferred or 
suspended at the rate of the higher of;

(a) 0.125% (12.5 basis points), per annum; and

(b) the percentage rate by which:

the interest rate that wouid have been appiicabie to such Tranche had it been 
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date, exceeds

(ii) EURtBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless such rate is 
less than zero, in which case it shall be set at zero.

(i)

8
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Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Daîe to the Disbursement Date or, 
as the case may be, until the date of cancellation of the Notified Tranche in accordance with 
this Contract.
"Disbursement Account" means, in respect of each Tranche, the bank account to which 
disbursements may be made under this Contract, as set out in the most recent List of 
Authorised Signatories and Accounts.
"Disbursement Date" means the date on which disbumement of a Tranche is made by the 
Bank.

"Disbursement Notice" means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and in 
accordance with Article 1.2.C.
"Disbursement Request" means a notice substantially in the form set out in Schedule C. 
"Dispute" has the meaning given to it in Article 11.2.

"Disruption Event" means either or both of:
(a) a material disruption to those payment or Communications systems or to those 

financial markets which are, in each case, required to operate in orderfor payments to 
be made in connection with this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disnjption (of a technical or 
systems-reiated nature) to the treasury or payments operations of either the Bank or 
the Borrower, preventing that Party from:
(i) performing its paymient obligations under this Contract; or

(ii) communicaîing \Mth the other Party,
and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is 
beyond the control of, the Party whose operations are disrupted.
"Environment" means the foliovwng, in so far as they affect human heaith or social well- 
being:
(a) fauna and flora;
(b) soii, water, air, climate and the landscape; and
(c) cultural heritage and the buiit environment,
and includes, without limitation, occupational and community heaith and safety.
"Envîronmental Approval" means any Authorisation required by En\^ronmental Law.
"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any 
person in respect of any Environmental Law.
"Environmental Impact Assessment" or "EIA" means each environmental impact 
assessment required to be performed in connection with the Project pursuant to EU Law, 
and in particular, the Environmental Impact Assessment Directive, and its implementing 
legislation or Instruments in Romania, each as amended from time to time.

"Environmental Impact Assessment Directive" or "EIA Directive" means Directive 
2011/92/EU on the assessment of tfie effectş of certain public and private prpjects on the 
environment, as amended by directive 2014/52/EU and as further amended. suppiemented 
and Consolidated from time to time.
"Envîronmental Law" means:

(a) EU Law, inciuding principles and standards;
(b) Romanian laws and regulations; and

(c) applicable internaţional treaties,
in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of 
the Environment.
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"ESIF" means the ERDFCF, the ESFP, the ISF and the EMFAF in each case as defined 
under the relevant ESIF Reguiations.
"ESIF Reguiations" means:
(a) The Common Provisions Regulation;
(b) With reference to the European Regional Development Fund and Cohesion Fund: 

Regulation (EU) 2021/1058 of the European Parliament and of the Council of 
24 June 2021 on the European Regional Development Fund and on the Cohesion 
Fund;

(c) With reference to the European Social Fund Plus: Regulation (EU) 2021/1057 of the 
European Parliament and of the Council of 24 June 2021 estabiishing the European 
Social Fund Plus (ESF+) and repealing Regulation (EU) No 1296/2013;

(d) With reference to the Infernal Securlty Fund: Regulation (EU) 2021/1149 of the 
European Parliament and of the Council of 7 Juiy 2021 estabiishing the Internai 
Secuhty Fund; and

(e) With reference to European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund: Regulation 
(EU) 2021/1139 of the European Parliament and of the Council of 7 JuIy 2021 
estabiishing the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and amending 
Regulation (EU) 2017/1004;

and includes any amendments thereto and any other EU legislation from time to time 
appiîcable to the relevant ESIF.
"EU Law" means the acquis communautaire of the European Union as expressed through 
the Treaties of the European Union, the reguiations, directives, delegated acts, impiementing 
acts, and the case law of the Court of Justice of the European Union.
"EUR" or "euro" means the lawful currency of the Member States of the European Union 
which adopt or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions 
of the Treaty on European Union and theTreaty on the Functioning of the European Union.
"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.
"Event of Default" means any of the circumstances. events or occurrences specified in 
Article 10.1.
"Exclusion Policy" means the European Investment Bank Exclusion Policy as published on 
the Bank’s website.
"Final Availabllity Date" means the date falling 72 (seventy-two) months from the signature 
of this Contract.
"Fixed Rate" means an annuai interest rate determined by the Bank in accordance with the 
appiicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for 
loans made at a fixed rate of interest, denominated in the cumency of the Tranche and 
bearing equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest. Such rate 
shal! not be of negative value.
"Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.
"Floating Rate" means a fixed-spread floating annuai interest rate, determined by the Bank 
for each successive Floating Rate Reference Period gqual to EURIBOR plus the Spread. If 
the Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculaîed to be below zero, it 
will be set at zero,
"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment Date to the next 
relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date 
of disbursement of the Tranche.
"Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied. 

"GDPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.
'ebt Instrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1."Govern
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"lllegal Activity/les" means any of the foliowing illegal activities or activities carried out for 
illegal purposes according to appiicabie laws in any of the foliowing areas: (i) fraud, 
corruption, coercion, collusion or obstruction, (ii) money laundering, financing of terrorism or 
tax crimes each as defined in the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the 
financial interests of the European Union as defined in the PIF Directive.

"Illegailty Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(4).

"IndemnifiabJe Prepayment Event" means a Prepayment Event other than îhose specified 
in paragraphs 4.3.A(2)(Non-EIB Financing Prepayment Event) or 4.3.A(4)(lllegality Event).

"Interest Revlsîon/Conversîon" means the determinatlon of new financial conditions 
relative to the interest rate, specifically the same interest rate basis ("revision") or a different 
interest rate basis ("conversion") which can be offered for the remaining term of a Tranche 
or until the next Interest Revision/Conversion Date. if any.

"Interest Revision/Conversion Date" means the date, which shall be a Payment Date, 
specified by the Bank pursuant to Article 1.2.C in the Disbursement Notice.

"Interest Revision/Conversion Proposal" means a proposai made by the Bank under 
Schedule D.

"Interest Revision/Conversion Request" means a written notice from the Borrower, 
delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date. 
requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest 
Revision/Conversion Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;

(b) the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall appiy; and

any further Interest Revision/Conversion Date chosen ih accordance with Article 3.1.

"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and substance 
satisfactory to the Bank, setting out:

the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of the 
persons named on the list and specifying if they have individual or joint signing 
authority;

(b) the specimen signatures of such persons;

(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract 
(specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry published by 
SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking practice), 
BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary or the 
account(s) heid with the National Bank of Romania to which disbursements may be 
made under this Contract; and

(d) the bank account(s) from which payments under this Contract wll be made by the 
Borrower (specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry 
published by SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking 
practice), BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) 
beneficiary or the account(s) held with the National Bank of Romania from which 
payments may be made under this Contract.

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under 
this Contract.

"Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by 
the Bank under this Contract that remains outstanding.

"Market Disruptîon Event" means any of the foliowing circumstances:

(a) there are, in the opinion of the Bank. events or circumstances adversely affecting the 
Bank’s access to its sources of funding;

(c)

(a)
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(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of 
funding in order to adequaîely fund a Tranche in the reievant currency and/or for the 
relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profite of such Tranche; or

(c) in relation to a Tranche in respect of which interest wouid be payable at Floating Rate:

(i) the cost to the Bank of obtaining funds from iîs sources of funding, as 
determined by the Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference 
Period of such Tranche (i.e. in the money market) wouid be in excess of the 
applicable EURIBOR; or

(ii) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining 
the applicable EURIBOR for such Tranche.

"Materia! Adverse Change" means, any event or change of condition, which, in the opinion 
of the Bank has a material adverse effect on:

(a) the ability of the Borrower to perform its obligations under this Contract;

(b) the condition (Financial or otherwise) or prospects of the Borrower; or

(c) the legallty, validity or enforceability of, or the effectiveness or ranking of, the rights or 
remedies of the Bank under this Contract.

"Maturity Date" means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to 
Article 4.1.A(b)(iv) or the sole Repayment Date of a Tranche specified pursuant to 
Article4.1.B.

"Non-EIB FInancing" has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).

"Non-EIB FInancing Prepayment Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).

"Notîfîed Tranche" means a Tranche in respect of which the Bank has issued a 
Disbursement Notice.

"PASSA" means the project advisory support service agreement entered into by the Minislxy 
of Health on Juiy 8, 2019, as ftjrther amended and suppiemented.

"Payment Account" means the bank account from which payments under this Contract will 
be made by the Borrower, as set out in the most recent List of Authorised Signatories and 
Accounts.

"Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the 
Disbursement Notice. untii and including the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the 
Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(a) fora Fixed Rate Tranche either:

(i) the foliowing Relevant Business Day, without adjustment to the interest due 
under Article 3.1; or

(ii) the preceding Relevant Business Day with adjustment (but oniy to the amount 
of interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period), in 
case repayment of principal is made in a singie instalment in accordance with 
Scheduie D point C or Article 4.1 .B; and

(b) for a Fioating Rate Tranche, the foliowing Relevant Business Day in that month, or, 
failing that, the nearest preceding Reievant Business Day, in aii cases with 
corresponding adjustment to the interest due under Article 3.1.

"PIF Directive" means Directive (EU) 2017/1371 of the European Parliament and of the 
Council of 5 Juiy 2017 on the fight against fraud to the Union's financiaf interests by m.eans 
of criminal law as amended, suppiemented or restated.

"PMP" has the meaning given to it in Alicle 1.4.B(d).

"Prepayment Amount" means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in 
accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicable.
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"Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank 
or Indicated by the Bank (as appiicable) on which the Borrower shall effect prepayment of a ' 
Prepayment Amount.

"Prepayment Event" means any of the events described in Article 4.3.A.

"Prepayment Indemnity" means in respect of any principal amount to be prepaid, the 
amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of 
the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period 
from the Prepayment Date to the interest Revision/Conversion Date. if any, or the 
Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the 
Redepioyment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redepioyment 
Rate, appiied as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Notice" means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance 
with Article 4.2.C.

"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to prepay all 
or part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2.A.

"Project" has the meaning given to it in Recital (a).

"Project Cost Reduction Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

"Promoter" has the meaning given to it in Recital (a).

"Redepioyment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank. being a rate 
which the Bank would appiy on the day of the indemnity calculation to a loan that has the 
same currency the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to 
the Interest Revision/Conversion Date. if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect 
of which a prepayment or cancellation is proposed or requested to be made^ Such rate shall 
not be of negative value.

"Relevant Business Day" means a day on which the Trans-European Automated Real-time 
Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform 
and which was launched on 19 November 2007 (TARGET2) is open for settlement of 
payments in EUR.

"Relevant Person" means:

(a) with respect to the Borrower, any ministries, other central executive government 
bodies or other govemmentai sub-divisions and any of their officials or 
representatives, or any other person acting on its behalf or under its control; and

(b) with respect to the Promoter any official or representative, or any other person acting 
on its behalf or under its control.

"Repayment Date" shali mean each of the Payment Dates specified for the repayment of 
the principal of a Tranche in the Disbursement Notice, in accordance with Article 4.1.

"Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in 
Article 1.5.A(1)(a){ii).

"Sanctioned Person" means any individual or entity (for the avoidance of doubt, the tenm 
entity includes, but is not limited to, any government, group or terrorist organisation) who is a 
designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions.

"Sanctlons" means the economic orfinancial sanctions laws, regulations, trade embargoes 
or other restrictive measures (including, in particular, but not limited to, measures in relation 
to the financing of terrorism) enacted, administered, implemented and/or enforced from time 
to time by any of the foilowing:
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the United Nations, and any agency or person which is duly appointed, empowered or 
authorised by the United Nations to enact. administer. impiement and/or enforce such 
measures; and

(b) the European Union, and any agency or person which is duly appointed, empowered 
or authorised by the European Union to enact, administer, impiement and/or enforce 
such measures.

"Scheduied Dişbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be 
disbursed in accordance with Article 1.2.C.

''Security" means any mortgage, piedge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other 
security interest securing any obligation of any person or any other agreement or 
arrangement having a similar effect.

"Spread” means the fixed spread (being of either positive or negative value) to EURIBOR as 
determined by the Bank and noîified to the Borrower in the relevant Disbursement Notice or 
in the Interest Revision/Conversion Proposal.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature 
{including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay 
in paying any of the same).

"Technlcal Description" has the meaning given to it in Recital (a).

"Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. In case no 
Disbursement Notice has been delivered, Tranche shal! mean a Tranche as requested under 
Articlei.2.B.

"US Sanctioned Person" means any individual or entity {for the avoidance of doubt, the 
term entity includes, but is not limited to, any govemment, group or terrorist organisation) 
who is a designated target of. or who is otherwise a subject of, US Sanctions.

"US Sanctions" means the economic or financia! sanctions laws, regulations, trade 
embargoes or other restrictive measures (inciuding, in particular, but not limited to, measures 
in relation to the financing of terrorism) enacted, administered. implemented and/or enforced 
from time to time by the United States Government, and any department, division, agency, or 
Office thereof, including the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of the United States 
Department of the Treasury, the United States Department of State and/or the United States 
Department of Commerce.

(a)
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ARTICLE 1
Credit and Disbursements

Amount of Credit1.1
By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts. a 
credit in an amount of EUR 368,000,000.00 (three hundred sixty-eight miilion euros) for the 
financing of the Project (the "Credit").
Disbursement procedare

1.2. A Tranches
The Bank shai! disburse the Credit in up to 36 (thirty-six) Tranches. The amount of each 
Tranche shail be in a minimum amount of EUR 10,000,000.00 (ten midion euros) or (if iess) 
the entire undrawn balance of the Credit.

1.2. B Disbursement Request
(a) The Borrower may present to the Bank a Disbursement Request for the disbursemeht 

of a Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifteen) days 
before the Final Availability Date. The Disbursement Request shall be In the form set 
out in Schedule C and shall specify:
(i) the amount of the Tranche in EUR;
(ii) the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred disbursement 

date must be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the 
date of the Disbursement Request and, in any event, on or before the Final 
Availability Date. It being understood that notwithstanding the Final Availability 
Date the Bank may set the disbursement date for the Tranche at a date falling 
up to 4 (four) months from the date of the Disbursement Request;

(iii) whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each 
pursuantto the relevant provisions of Article 3.1;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche. chosen in 
accordance with Article 3.1;

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in 
accordance with Article 4.1;

(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
(vii) the Borrower's choice of interest Revision/Conversion Date, if any, for the 

Tranche; and

(viii) the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche shouid be 
made In accordance with Article I.2.D.

(b) If the Bank, follov^ng a request by the Bomower, has provided the Borrower, before 
the submission of the Disbursement Request, with a non binding fixed interest rate or 
spread quotation to be appiicable to the Tranche, the Borrower may also at its 
discretion specify in the Disbursement Request such quotation. that is to say:
(i) in the case of a Fixed Rate Tranche, the aforementioned fixed interest rate 

previousiy quoted by the Bank; or

(ii) in the case of a Floating Rate Tranche, the aforementioned spread previousiy 
quoted by the Bank,

appiicable to the Tranche until the Maturity Date or until the Interest 
Revision/Conversion Date, if any.
The Borrower may at its discretion specify in the Disbursement Request a maximum 
fixed interest rate or maximum spread appiicable to the Tranche until the Maturity 
Date or until the Interest Revision/Conversion Date, if any.

1.2

(c)
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(d) Each Disbursement Request shail be signed by an Authorised Signatory with 
individual representation right or by two or more Authorised Signatories with joint 
representation right.

The Bank may rely on the information set out in the most recent List of Authorised 
Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower. If a Disbursement 
Request is signed by a person defined as Authorised Signatory under the most recent 
List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower, the 
Bank may assume that such person has the power to sign and deliver in the name 
and on behalfofthe Borrower such Disbursement Request.

Subject to Article 1.2.C{b), each Disbursement Request is irrevocable.

Disbursement Notice

Not less than 10 (ten) days before the proposed Scheduied Disbursement Date of a 
Tranche the Bank shail, if the Disbursement Request confonns to Article 1.2, deliver to 
the Borrower a Disbursement Notice which shall specify;

the amount of the Tranche in EUR;

the Scheduied Disbursement Date;

the interest rate basis for the Tranche, being: (1) a Rxed Rate Tranche; or (2) a 
Ftoating Rate Tranche aii pursuant to the relevant provisions of Article 3.1;

the Payrnent Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;

the terms for repayment of principal for the Tranche in accordance with the 
provisions of Article 4.1:

the Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the 
Tranche;

the interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower, for the 
Tranche; and

for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Floating Rate Tranche the 
Spread appiicable to the Tranche until the Interest Revision/Conversion Date, if 
any or until the Maturity Date.

The Bank shail not issue a Disbursement Notice if the maximum fixed interest rate or 
the maximum spread indicated by the Borrower în the Disbursement Request 
pursuant to Article 1.2.B(c) above cannot be made available by the Bank to the 
Borrower on the proposed date for disbursement indicated by the Borrower in the 
Disbursement Request, and shail inform the Borrower of such unavailability through Its 
usual operaţional route.

If one or more conditions specified in the Disbursement Notice received by the 
Borrower does not conform to the corresponding condition, if any, in the Disbursement 
Request, the Borrower may revoke its Disbursement Request by a written notice to be 
received by the Bank not later than 12h00 noon, Luxembourg time, on the next 

• business day when the Bank is open for general business and thereupon the 
Disbursement Request and the Disbursement Notice shail be of no effect. )f the 
Borrower has not revoked the Disbursement Request in writing and within the 
deadiine indicated above. the Borrower shall be deemed to have accepted all 
conditions specified in the Disbursement Notice.

if the Borrower has not specified in the Disbursement Request the fixed interest rate 
or spread referred to in Article 1.2.B(b), the Borrower will be deemed to have agreed 
in advance to the Fixed Rate or Spread as subsequentiy specified in the 
Disbursement Notice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant 
Disbursement Request provided that such Disbursement Account is acceptable to the Bank.

(e)

(0
1.2.C

(a)

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(V)

(vi)

(vii)

(viii)

(b)

(c)

1.2.D
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Notwithstanding Articie 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a Disbursement 
Account notified by the Borrower shali constitute disbursements under this Contract as if 
they had been made to the Borrower's ovwi bank account.

Oniy one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

Currencv of disbursement1.3

The Bank shall disburse each Tranche in EUR. 

Conditions of disbursement1.4

Condition precedent to the first Disbursement Request 

The Borrower shall provide to the Bank:

(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised 
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower is/are 
duly authorised to do so together with the specimen signatura of each such person or 
persons;

(b) the List of Authorised Signatories and Accounts;

in form and substance satisfactory to the Bank prior to a presentation of a Disbursement 
Request by the Borrower. Any Disbursement Request made by the Borrower without the 
above documents having been received by the Bank and to îts satisfaction shall be deemed 
not made.

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Articie 1.2 is condiţional upon receipt by the 
Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 5 (five) Business 
Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under 
Articie 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred 
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of the foilowihg documents or 
evidence:

(a) evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations, required in 
connection writh this Contract and the Project;

(b) a legal opinlon by the legal department of the Borrower on (i) capacity, authority and 
due execution of this Contract by the Borrower, and (ii) the validity and enforceability 
in Romania of the obligations of the Borrower under this Contract;

(c) two originals of the duly signed Contract; and

(d) a Project management plan ("PMP”) and the set up of a Project implementation unit 
with sufficient and adequately skilied full time personnel in line with the PMP 
provisions.

AIITranches

The disbursement of each Tranche urider Articie 1.2, including the first, is subject to the 
following conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the 
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in 
the case of deferment under Articie 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date 
or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of 
the following documents or evidence:

a certificate from the Borrower in the form of Schedule E signed by an 
authorised representative of the Borrower and dated no earlier than the date 
falling 7 (seven) days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the 
case of defennent under Articie 1.5, the Requested Deferred Disbursement 
Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively);

1.4. A

1.4.B

1.4.C

(i)
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(ii) a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance 
which the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in 
connection with the entry into and performance of, and the transactions 
contemplated by, this Contract or the Security provided in respect of this 
Contract or the legality, vaiidity, binding effect or enforceability of the same; and

(b) that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under 
Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred 
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:

the representations and warranties which are repeated pursuant to 
Article 6.9.are correct in all respects; and

(ii) no event or circumstance which constitutes or wouid with the passage of time or 
giving of notice under this Contract constitute:

(1) an Event of Default or

(2) a Prepayment Event,

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or wouid result from the 
disbursement of the proposed Tranche.

(c) , The amount of the Credit which may be disbursed and of the Loan that may. be
outstanding at any time without corresponding eiigibie expenditure having been 
incurred shal! not exceed in aggregate an amount corresponding to 20% (twenîy per 
cent) of the Credit.

1.4. D Second and subsequentTranches

The disbursement of the second and the subsequent Tranches under Article 1.2 (if any) is 
condiţional, in addition to the requirements in Article 1.4.C (in particular but without being 
limited to it, Article 1.4.C(c)), upon receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to 
it, on or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement 
Date (and. in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement 
Date or the Agreed Deferred Disbursement Date. respectively), of evidence in writing that at 
ieast 50% (fifty per cent) of al! amounts previously disbursed under the Contract have 
effectively been paid out towards eiigibie expenditure incurred under the Project.

Deferment of disbursement

1.5. A Grounds for deferment

1.5. A(1) BORROWER’S REQUEST

(a) The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of the 
disbursement of a Notified Tranche. The written request must be received by the Bank 
at Ieast 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of the 
Notified Tranche and specify:

(i) whether the Borrower wouid like to defer the disbursement in whole or in part 
and if in part, the amount to be deferred; and

(ii) the date until which the Borrower wouid like to defer a disbursement of the 
above amount (the "Requested Deferred Disbursement Date"), which must 
be a date falling not later than:

(1) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;

(2) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and

(3) the Final Avaiiabiiity Date.

Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of the 
relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5. A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(i)

1.5

(b)

The disbursement of a Notified Tranche shall be deferred if any condition for 
disbursement of such Notified Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

(a)

18

Ol^ECTlA GENERALA 
RE-.i.Ţ;! Contract Number: F! N“ 93.119 (RO)

.= i.’-JA'JClARE

SOi



ICorpo'aie Use

(i) at the date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4; and
(li) at Its Scheduled Disburserrient Date (or, where the Scheduled Disbursement 

Date has been deferred previously, the date expected for disbursement).
(b) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such 

Notified Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date"), 
which must be a date falling:
(i) not earlier than 5 (five) Business Days fotlowing the fulfilment of aii conditions of 

disbursement; and

(ii) not later than the Final Availability Date.
(c) Without prejudice to the Bank’s right to suspend and/or cancel the undisbursed portion 

of the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6.B, the Bank shall defer 
disbursement of such Notified Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5. A(3) DEFERMENTFEE
If disbursement of a Notified Tranche is deferred pursuant to paragraphs 1.5.A{1) or 1.5.A(2) 
above, the Borrower shall pay the Deferment Fee.

1.5. B Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months
If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to 
Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be 
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification. The 
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B 
shall remain available for disbursement under Article 1.2.
Cancellation and susoension

1.6. A Borrower’s right to cancel
(a) The Borrower may send a vwitten notice to the Bank requesting a cancellation of the 

undisbursed Credit or a portion thereof.
(b) In its written notice, the Borrower:

(i) must specify whether the Credit shall be cancelled in whole or in part and, if in 
part, the amount of the Credit to be cancelled; and

(ii) must not request any cancellation of:
(1) a Notified Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling 

within 5 (five) Business Days of the date of such written notice; or
(2) a Tranche in respect of which a Disbursement Request has been 

submitted but no Disbursement Notice has been issued by the Bank.
(c) Upon receipt of such written notice, the Bank shal! cancel the requested portion of the 

Credit with immediate effect.
1.6. B Bank’s right to suspend and cancel

(a) At any time upon the occurrence of the foilowing events, the Bank may notify the 
Borrower in v/riting that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended 
and/or (except upon the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole 
or in part:

(i) a Prepayment Event;
(ii) an Event of Default;
(iii) an event or circumstance which wouid with the passage of time or giving of 

notice under this Contract constitute a Prepayment Event or an Event of 
Default; or

1.6

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not issued a Disbursement
itice.
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(b) On the date of such written notification from the Bank the relevant portion of the Credit 
shal! be suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall 
continue until the Bank ends the suspension or canceis the suspended amount.

1.6. C Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6. C{1) SUSPENSION

if the Bank suspends a Notified Tranche upon the occurrence of an Indemnifiabie 
Prepayment Event or an Event of Oefault or of an event or circumstance which wouid {with 
the passage of time or the giving of notice or the making of any determination under this 
Contract or any combination of the foregoing) constitute an Indemnifiabie Prepayment Event 
or an Event of Default, the Borrower shaii pay to the Bank the Deferment Fee calculated on 
the amount of such Notified Tranche.

1.6.0(2) CANCELLATION

(a) If a Notified Tranche which is a Fixed Rate iranche (the "Cancelled Tranche") is 
cancelled:

by the Borrower pursuant to Article 1.6.A; or

by the Bank upon an Indemnifiabie Prepayment Event or an event or 
circumstance which wouid (with the passage of time^or the giving of notice or 
the making of any determination under this Contract or any combination of the 
foregoing) constitute an Indemnifiabie Prepayment Event or pursuant to 
Article 1.5.B,

the Borrower shall pay to the Bank an indemnity on such Cancelled Tranche.

Such indemnity shall be:
caiculated assuming that the Cancelled Tranche had been disbursed and 
repaid on the same Scheduled Disbursement Date or, to the extent the 
dlsbursement of the Tranche is currently deferred or suspended, on the date of 
the cancellation notice; and

in the amount communicated by the Bank to the Borrower as the presenî value 
(calculated as of the date of cancellation) of the excess, if any, of:

the interest that wouid accrue thereafter on the Cancelled Tranche over 
the period from the date of cancellation pursuant to this Article 1.6.C(2). 
to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it 
were not cancelled; over

the interest that wouid so accrue over that period, if it were caiculated at 
the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen faasis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the 
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date of the appiicable 
Tranche.

If the Bank canceis any Notified Tranche upon the occurrence of an Event of Default, 
the Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.3.

Cancellation after exolrv of the Credit

On the day foliowing the Final Availability Date, uniess otherwise specificaliy notified in 
writing by the Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no 
Disbursement Request has been made in accordance with Article 1.2.B shall be 
automatically cancelled, without any further notice from the Bank to the Borrower and without 
any iiabiiity arising on the part of either Party. The Bank is under no obiigation to serve a 
notice of cancellation to the Borrower. Upon the Borrower’s written request, the Bank shall 
issue a confirmation of the cancellation.

Sums due under Articles 1.5 and 1.6

(i)

(ii)

(b)

(i)

(ii)

(1)

(2)

(c)

1.7

1.8

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shaii be payabie:

20
DiRECTli. GErJERiLA 

RE'-ATil 
rl^IAr.ClARc 

%tf,'TERN-AŢlOI;AL£^
Contract Number: FI N^ 93.119 (RO)

% o

/



CorpO'’'3te Use

(a) in EUR; and

within 15 (fifteen) days of the Borrower’s receipt of the Bank’s demand orwithin any 
longer period specified in the Bank’s demand.

(b)

ARTtCLE 2

The Loan

2.1 Amount of Loan

The Loan shal! comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under 
the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

Currencv of pavments

The Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each 
Tranche in the currency in which such Tranche was disbursed.

Other payments. if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to 
the currency of the expendlture to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation bv the Bank

The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.1, if any, 
showing the Disbursement Date, the currency, the amount disbursed, the repayment terms 
and the interest rate for each Tranche, not later than 10 (ten) calendar days after the 
Scheduled Disbursement Date for such Tranche.

2.2

2.3

ARTICLE 3

Interest

3.1 Rate of interest

3.1. A Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche at 
the Fixed Rate quarterly, semi-annually or annually in arrear on the relevant Payment Dates 
as specified in the Disbursement Notice, commencing on the first such Payment Date 
foilowing the Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to 
the first Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued 
during such period shall be postponed to the foilowing Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1(a).

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Raţe Tranche at 
the Floating Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates, as 
specified in the Disbursement Notice commencing on the first such Payment Date foilowing 
the Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first 
Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such 
period shall be postponed to the foilowing Payment Date.

The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days foilowing the 
commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place 
after the Scheduled Disbursement Date EURIBOR appiicable to the first Floating Rate 
Reference Period shall apply as though the disbursement had been made on the Scheduled 
Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of 
Article 5.1(b).

3.1.B
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Revision orConversIon of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest raîe basis of a 
Tranche, it shail, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with 
the procedure set out in Scheduie D) pay interest at a rate determined in accordance with 
the provisions of Scheduie D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower fails to 
pay any amount payable by it under this Contract on its due date. interest shall accrue on 
any overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date 
of actual payment at an annuai rate equa! to:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the appiicable Floating Rate plus 
2% (200 basis points);

for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of;

(i) the appiicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points): or

(ii) EURIBOR plus 2% (200 basis points); and

(c) for overdue sums other than under (a) or (b) above, EURIBOR plus 2% (200 basis 
points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of 
determining the EURIBOR in relation to this Article 3.2, the relevant periods withîn the 
meaning of Scheduie B shall be successive periods of one (1) monlh commencing on the 
due date. Any unpaid but due interest may be capitalised in confonhity with article 1154 of 
the Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur 
oniy for interest due but unpaid for a period of more than one year. The Borrower hereby 
agrees in advance to have tiie unpaid interest due for a period of more than one year 
compounded and ,that as of the capitalisation, such unpaid interest wili in turn produce 
interest at the interest rate set out in this Article 3.2.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the following rate per 
annum shall apply, namely the relevant interbank rate that is generally retained by the Bank 
for transactions in that cuirency plus 2% (200 basis points), calculated in accordance with 
the market practice for such rate.

Market Disruption Event

3.1.C

3.2

(b)

3.3

!f at any time:

(a) from the issuance by the Bank of the Dîsbursement Notice in respect of a Tranche;
and

(b) until the date failing 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Disbursement 
Date,

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify the Borrower that this Article 3.3 has 
come into effect.

The rate of.interest appiicable to such Notified Tranche until the Maturity Date or the Interest 
Revision/Conversion Date if any, shail be the percentage rate per annum which is 
determined by the Bank to be the ali-inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant 
Tranche based upon the then appiicable internally generated Bank reference rate or an 
alternative rate determination method reasonably determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement within the deadiine 
specified in the notice and shail bear charges incurred as a resuit, if any. in which case the 
Bank shail not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit shaii 
remain availabie for disbursement under Article 1.2. If the Borrower does not refuse the 
disbursement in time, the Parties agree that the disbursement in EUR and the conditions 
thereof shall be fully binding for all Parties.

The Spread or Fixed Rate previously notified by the Bank shall no ionger be appiicable.
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ARTICLE 4
Repavment

4.1 Normal repavment
Repayment by instalments
(a) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates 

specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the 
amortisation table delivered pursuant to Article 2.3.

(b) Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion 
Date, repayment shall be made quarterly, semi-annually or annually by equal 
instalments of principal or constant instalments of principal and interest;

(ii) in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date 
or a Floating Rate Tranche, repayment shall be rnade by equal quarterly, semi- 
annual or annuai instalments of principal;

(iii) the first Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 30 (thirty) 
days from the Scheduled Disbursement Date and not later than the Repayment 
Date Immediately foilowing the (fifth) anniversary of the Scheduled 
Disbursement Date of the Tranche; and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four) 
years and not later than 27 (twenty-seven) years from the Scheduled 
Disbursement Date.

4.1.A

(i)

4.1. B Single instalment
Alternatively, the Borrower shall repay the Tranche in a single instalment on the sole 
Repayment Date specified in the Disbursement Notice that shall fall not earlier than 3 (three) 
years and not later than 16 (sixteen) years from the Scheduled Disbursement Date.
Voiuntarv prepavment

4.2. A Prepayment option
Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche, 
together with accrued interest and indemnities if any, upon givihg a Prepayment Request 
with at least 30 (thirty) calendar days' prior notice specifying:
(a) the Prepayment Amount;
(b) the Prepa^^ent Date, which shall be a Payment Date;
(c) if appiicable, the choice of appiication method of the Prepayment Amount in line with 

Article 5.5.C(a); and
(d) the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.
4.2. B Prepayment Indemnity
4.2. B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the 
Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in 
respect of the Fixed Rate Tranche which is being prepaid.

4.2. B(2) FLOATING RATE TRANCHE
Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without 
indemnity.

4.2
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4.2. B(3) REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche on iîs Interest Revision/Conversion Date may be effected without 
indemnity except if the Borrower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under 
an Interest Revision/Conversion Proposal.

Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall 
issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to the 
Prepayment Date. The Prepayment Notice shall specify the Prepayment Amount, the 
accrued interest due thereon, the Prepa>mient Indemnity payable under Article 4.2.B or, as 
the case may be. that no indemnity is due, the method of appiication of the Prepayment 
Amount and, if a Prepayment Indemnity is appiicable, the deadline by whicb the Borrower 
may accept the Prepayment Notice.

if the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the deadline {if any) 
specified in the Prepayment Notice, the Borrower shall effect the prepayment. In any other 
case. the Borrower may not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the payment of Uie Prepayment Amount by the payment of 
accrued interest, the Prepayment Indemnity due on the Prepayment Amount, as specified in 
the Prepayment Notice, and the fee under 4jticle 4.2.D. if any.

Administrative Fee

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment Date, or if the 
Bank exceptionaliy accepts, soiely upon the Bank’s discretion, a Prepayment Request with 
prior notice of less than 30 (thrrty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank an 
administrative fee In such amount as the Bank shall notify to the Borrower.

Compulsorv prepavment and canceliation

Prepayment Events

4.3. A(1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Project Cost Reduction Event has 
occurred or is iikely to occur. At any time after the occurrence of a Project Cost 
Reduction Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed 
portion of the Credit and/or demand prepayment of the Loan Outstanding up to the 
amount by which the Credit exceeds the limits referred to in paragraph (c) below 
together swlth accrued interest and a!l other amounts accrued and outstanding under 
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

The Bomower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by 
the Bank, such date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purpose of this Article, "Project Cost Reduction Event" means that the total 
cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount of the 
Credit exceeds:

75% (seventy-five per cent); and/or

when aggregated with the amount of any other funds from the European Union 
made available for the Project, 100% (one hundred per cent).

of such total cost of the Project.

4.3. A(2) NON-EiB FINANCING PREPAYMENT EVENT

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment 
Event has occurred or is Iikely to occur. At any time after the occurrence of a Non-EIB 
Financing Prepayment Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the 
undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding, 
together with accrued interest and aii other amounts accrued and outstanding under 
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

4.2.C

4.2.D

4.3

4.3.A

(a)

(b)

(c)

(i)

(ii)

(a)
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(b) The proportion of the Credit that the Bank may cance! and the proportion of the Loan 
Outstanding that the Bank may require to be prepaid shall be the same as the 
proportion that the prepaid amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate 
outstanding amount of all Non-EIB Financings.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by 
the Bank, such date being a date faliing not less than 30 (thirty) days from the date of 
thedemand.

(c)

(d) For the purposes of this Article:

"Non-EIB Financing Prepayment Event" means any case where the Borrower 
voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include a 
voluntary repurchase or cancellation of any creditor's commitment, as the case 
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financing and such prepayment is 
not made out of the proceeds of a loan or other indebtedness having a term at 
least equal to the unexpired term of the Non-EIB Financing prepaid; and

"Non-EIB Financing" means any loan (save for the Loan and any other direct 
loans from the Bank to the Borrower) originally granted to the Borrower for a 
term of more than 5 (five) years.

(i)

(ii)

4.3. A(3) CHANGE OF LAW EVENT

The Borrower shall promptiy inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is 
likeiy to occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change- 
of-Law Event has occurred or is about to occur, the Bank may request that the Borrower 
consult with it. Such consuitation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the 
Bank’s request. If, after the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for 
consuitation, the Bank is of the opinion ttiat:

(a) such Change-of-Law Event wouid materially impair the Borrower's ability to perform its 
obligations underthis Contract, and

(b) the effects of such Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction,

the Bank may by notice to tfie Borrower, cancel the undisbureed portion of the Credit and/or 
demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other 
amounts accrued and outstanding underthis Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the 
Bank, such date being a date faliing not less than 30 (thirty) days from the date of the 
demand.

For the purposes of this Article "Change-of-Law Event" means the enactment, 
promulgation, execution or ratification of or any change in or amendment to any law, rule or 
regUiation (or in the appiication or official interpretation of any law, rule or regulation) that 
occurs after the date of this Contract and which couid impair the Borrower's ability to perform 
its obligations under this Contract.

4.3. A(4) ILLEGALITY EVENT

(a) Upon becoming aware of an lliegality Event:

(i) the Bank shall promptiy notify the Borrower, and

(ii) the Bank may immediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion of the 
Credit, and/or (B) demand prepayment of the Loan Outstanding, together with 
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this 
Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.

(b) For the purposes of this Article, "lllegalîty Event" means that it becomes uniawfui in 
any appiicable jurisdiction, or if it becomes contrary to any Sanctions or any US 
Sanctions, for the Bank to:

(i) perform any of its obligations as contemplated in this Contract; or

(ii) fund or maintain the Loan.

K GENERALA
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Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuanî to Article 4.3.A. together with any interest or other 
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limiîation, any 
indemnity due under Article 4.3.C. shall be paid on the Prepayment Date indicated by the 
Bank in its notice of demand.

Prepayment indemnity

4.3. C(1) FIXEDRATETRANCHE

If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an Indemniflabie Prepayment 
Evenî, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment 
Indemnity in respect of Uie Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3. C(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Borrower may prepay the Floating Rate Tranches without the Prepayment Indemnity. 

General

No prejudice to Article 10 

This Article 4 shail not prejudice Article 10.

No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.

4.3.B

4.3.C

4.4

4.4.A

4.4.B

ARTICLE 5

Pavments

5.1 Dav count convention

Any amount due by way of interest. indemnity or the Deferment Fee from the Borrower under 
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, Shall be determined on the 
following respective conventions;

under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a 
month of 30 (thirty) days; and

under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the 
number of days elapsed.

Time and place of pavment

Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand. all sums other 
than sums of interest, indemnity and principal are payable wlthin 15 (fifteen) days of 
the Borrowehs receipt of the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shail be paid to the relevant 
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not 
less than 15'(fffteen) days before the due date for the first payment by the Borrower 
and shall notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date 
of the first payment to which the change appiies. This period of notice does not appiy 
in the case of payment under Article 10.

The Borrower shali indicate the Contract Number in the payment detaiis for each 
payment made hereunder.

A sum due from the Borrower shali be deemed paid when the Bank receives it.

Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shali be made 
using the Disbursement Account (for disbursements by the Bank) and the Payment 
Account (for payments to the Bank).

(a)

(b)

5.2

(a)

(b)

(c)

(d)
(e)
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No set-off bv the Borrower5.3
AII payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be 
made without (and free and dear of any deduction for) set-off or counterclaim.
Disruption to Pavment Systems
If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the 
Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower. consult with the 
Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or 
administration of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances;

5.4

(a)

(b) the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes 
mentioned in paragraph (a) if. in its opinion, it is not practicable to do so in the 
circumstances and, in any event, shaii have no obligation to agree to such changes;
and

(c) the Bank shall not be liable for any damages. costs or losses whatsoever arising as a 
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in 
connection with this Artide 5.4.

Application of sums received
General
Sums received from the Borrower shall oniy discharge its payment obligations if received in 
accordance with the terms of this Contract.
Parţial payments
If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and 
payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall appiy that payment, in the order 
set out below, ih or towards:
(a) pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses due under this 

Contract:
(b) any accrued interest due but unpaid under this Contract;
(c) any principal due but unpaid under this Contract; and
(d) any other sum due but unpaid under this Contract.
Aliocation of sums related to Tranches 

In case of:

5.5
5.5.A

5.5.B

5.5.C

(a)
a parţial voiuntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayrhent in 
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each 
outstanding instalment. or. at the request of the Borrower, in inverse order of 
maturity; or
a parţial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in 
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the 
outstanding instalments in inverse order of maturity.

Sums received by the Bank foilowing a demand under Artide 10.1 and applied to a 
Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity. The 
Bank may appiy sums received between Tranches at its discretion.

In case of receipt of sums which cannot be identified as appiicable to a specific 
Tranche, and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on 
îheir appiication, the Bank may appiy these between Tranches at its discretion.

(i)

(ii)

(b)

(c)
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ARTICLE 6
Borrower undertakinqs and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as 
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. PROJBCT UmERJAKlNGS
Use of Loan and avaUablIitv of other funds

The Borrower shall use aii amounts borrowed by it under this Contract for the execution of 
the Project.

The Borrower shail ensure that it has avaiiable to it and the Promoter the other funds listed in 
Recital (b) and that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the 
Project.

Completton of Proiect

The Borrower shal! procure that the Project is carried ouî by the Promoter in accordance with 
the Technicai Description as may be modified from time to time with the approval of the 
Bank, and that the Project is completed by the Promoter by the final date specified therein.

Increased cost of Proiect

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (b), the 
Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as 
to enable the Project to fae completed in accordance with the Technicai Description. The 
plâns for funding the excess cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure

The Borrower shal! procure that the Promoter procures equipment, Services and works 
for the Project:

in accordance with EU Law in, general and in particular with the relevant 
European Union procurement directives, if the latter are appiicable;

in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of the 
Bank, respect the criteria of economy and efficiency and the principles of 
transparency, equal treatment and non-discrimination on the basis of 
nationality, in case of public contracts not subject to the European Union 
procurement directives; or

in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of the 
Bank, respect the criteria of economy and efficiency in case of contracts other 
îhan public contracts not subject to the European Union procurement directives.

For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above, the Borrower shall procure that the 
Promoter requests in the tender documents or other reference documents for the 
procurement procedures referred to in Article 6.4(a) that the bidder deciares wheîher 
or not it is subject to any exclusion decision or temporary suspension pursuant to the 
Exciusion Policy.

If a bidder deciares to the Promoter prior to the contract award that it is subject to any 
exclusion decision or temporary suspension covered by the Exclusion Poiicy, the 
Borrower shall procure that the Promoter engages with the Bank in good faith and 
shail make best efforts in order to;

achieve an exclusion of such a bidder under appiicable law so that bidder 
does not participate in the Project or. should such an exclusion not be possibie,

restructure the scope of the Project so that no proceeds of the Loan be appiied 
towards any works or Services under any contract awarded to that bidder, 
unless otherwise agreed with the Bank.

Continuing Proiect undertakinqs

6.1

6.2

6.3

6.4
(a)

(i)

(ii)

(iii)

(b)

(c)

(i)

(ii)

6.5
hali ensure that;Th^
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(a) Maintenance: the Promoter shalf maintain, repair, overhaui and renew all property 
forming part of the Project as required to keep it in good working order;

Project assets; uniess the Bank shail have given its prior consent in writing, 
Promoter shall retain titie to and possession of substantially all the assets comprising 
the Project or, as appropriate, replace and renew such assets and maintain the 
Project in substantially continuous operation in accordance with its original purpose; 
the Bank may withhold its consent oniy where the proposed action wouid prejudice the 
Bank's interests as lender to the Borrower or wouid render the Project ineiigible for 
financing by the Bank under its Statute or under article 309 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union;

Insurance: the Promoter shall insure aii works and property forming part of the Project 
as required under the appiicable laws and regulations of Romania;

Rights and Permits: the Promoter shall maintain in force all rights of way or use and 
all Authorisations necessary for the execution and operation of the Project;

Environment: the Promoter shall

(i) implementând operate the Project in compliance with Environmental Law;

(ii) obtain ahd maintain requisite Environmental Approvals for the Project; and

(iii) comply with any such Environmental Approvals;

Integrity: the Promoter shail take, wîthin a reasonable timeframe, appropriate 
measures in respect of any official or person holding a public Office who has been 
convicted by a final and irrevocable court ruling of an lilegal Activity perpetrated in the 
course of the exercise of his/her professional duties, in order to ensure that such 
official or person is excluded from the Promoter's activity in relation to the Credit, Loan 
or the Project;

Integrity Audit Rights: the Promoter shall ensure that all contracts under the Project 
to be procured after the date of signature of this Contract in accordance with EU 
Directives on procurement provide for:

(i) the requirement that the relevant contractor promptiy informs the Bank of a 
genuine allegation, complaint or information with regard to lilegal Activities 
related to the Project;

(ii) the requirement that the relevant contractor keeps bookş and records of all 
financial transactions and expenditures in connection with the Project; ahd

(iii) the Bank’s right, in relation to an alleged lilegal Activity. to review the books and 
records of the relevant contractor in relation to the Project and to take copies of 
documents to the extent permitted by law;

Accounts: the Promoter receives any funds or any payment in respect of the funding 
sources referred to in Recital (b) through the accounts used in public transfer and 
payment mechanisms involving the State Treasury {Trezoreria Statului) or bank 
accounts in the name of the Promoter heid with a duly authorised financial institution 
in Romania;

Other Project undertakings:

(i) the Promoter provides the Bank a copy of the education activities plan agreed 
between the Craiova Regional Emergency Hospital and the University of 
Medicine and Pharmacy in Craiova;'

(ii) the Promoter provides the Bank a copy of the decision about the future role of 
the old hospital premises (i.e. the existing County Emergency Hospital in 
Craiova), promptiy after the decision is made by the relevant authorities;

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

(i)

(iii) the Promoter provides the Bank, 6 (six) months before the transition of hospital 
activities to the new Regional Emergency Hospital, with a copy of the hospital 
transition plan, including the management structure and the envisaged 

^_^ogramme of staff trainîngs;
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(iv) the Promoter provides the Bank with the human resource development needs 
analysis and training/re-training needs analysis, once such documents are 
finalized and approved by the relevant bodfes;

(v) the Promoter provides the Bank with an update of the funcţional plan, patients’ 
fîow and hospita! operation in a pandemic emergency;

(vi) the Promoter provides and implementa to the satisfaction of the Bank a Project 
Management Plan ("PMP") and estabiishes and maintains the Project 
implementation unit with sufficient and adequately skiiled fui! time personnel in 
line witti the PMP provisions;

(vii) the Promoter shali be supported by technical assistance experts throughout the 
implementation of the Project; such technical assistance shouid, among others, 
provide support in drafting tender documentation and in evaluating the tenders;

(viii) the Promoter engages an independent engineering firm v/hich shall supervise 
the construction of the Craiova Regional Emergency Hospital and the 
installation of the equipment and which shall provide the Promoter with 
technical support in day-to-day administration of construction and installation 
contracts;

(ix) the Promoter provides the Bank with (x) copies of the results of the studies (i.e. 
the ouîputs thaî are listed in the soft measures strategy) focused on formulating 
the necessary changes in the Romanian health sector, once these analyses are 
completed, as well as; (y) copies of executive acts issued by the Promoter and 
/or the National Health Insurance House implementing the studies results into 
practice, once such decisions are issued:

the Promoter initiates the healthcare system reform that is necessary for the 
effective operation of the hospital and to implement the soft measures strategy 
to be developed under the umbreila of the PASSA;

(xi) the Promoter provides the Bank a copy of the new naţional health strategy, 
foilowing the one for the years 2014 - 2020, once such strategy is approved by 
the competent Romanian authorities;

(xii) the Promoter does not make any expenditures for new construction works until 
it has provided to the Bank a copy of the building permit for the Craiova 
Regional Emergency Hospital;

(xiii) the Promoter carries out a revision of the energy efficiency study (annex 12 to 
the feasibility study - Craiova) at the iniţial stage of the design development and 
to provide the Bank with the conclusions from this re'^ew as soon as it is 
completed and at the latest within maximum 10 (ten) months from the 
commencement order for the design development: and

(xiv) the Promoter provides the Bank a copy of the Craiova Regional Emergency 
Hospiîars IT system strategy before 31 December 2023.

(x)

6.6 Compfiance with (aws

The Borrower shall comply and shall procure that the Promoter complies in all respects with 
aii laws and regulations to which it or the Project and the financing thereof is subject.

Data Protection

(a) When disclosing Information (other than mere contact Information relating to the 
Borrower’s and/or the Promoter's personnel involved in the management of this 
Contract ("Contact Data")) to the Bank in connection with this Contract, the Borrower 
shall redact or otherwise amend that Information (as necessary) so that it does not 
contain any personal data, except where this Contract specifîcaily requires, or the 
Bank specificaily requests in writing, to disclose such Information in the form of 
personal data.

6.7

y ■
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(b) Before disclosing any personal data (other than Contact Data) to the Bank in 
connection with this Contract, the Borrower shall ensure that each data subject of 
such personal data:

has been informed of the disclosure to the Bank (inciuding the categories of 
personal data to be disclosed); and

(ii) has been advised on the information contained in (or has been provided with an 
appropriate link to) the Bank's privacy statement in relation to tîs lending and 
investment activities as set out from time to time at 
httDs://www.eib.ora/en/pnvacv/lendinQ (or such other address as the Bank may 
notify to the Borrower in writing from time to time).

(i)

6.8 Sanctions

The Borrower shall not, and shall procure that the Promoîer shall not, directiy or indirectiy:

enter into a business relationship vwth, and/or make any funds and/or economic 
resources available to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with 
the Project, or

use all or part of the proceeds of the Loan or lend, contribuie or otherwise make 
available such proceeds to any person in any manner that wouid result In a breach by 
itself and/or by the Bank of any Sanctions; or

Hind all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from 
activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions 
or in any manner that wouid result in a breach by itself and/or by the Bank of any 
Sanctions.

General Representations and Wairanties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and 
all necessary action has been taken to authorise the execution, delivery and 
perfonnance of the same by it;

this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;
the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance 
with the provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:

any appiicable law, statute, rule or regulation, or any judgement, decree or 
permit to which it is subject;

any agreement or other Instrument binding upon it which might reasonably be 
expected to have a material adverse effect on its ability to perform its 
obligations under this Contract;

there has been no Material Adverse Change since 8 September 2021;

no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is 
continuing unremedied orunwaived;

no litigation, arbitration. administrative proceedings or investigatlon is current or to its 
knowledge is.threatened or pending before any court, arbitrai body or agency nor is 
there subsisting against it or the Promoter any unsatisfied judgement or award which 
has resulted or if adverseiy determined is reasonably likeiy to result in a Material 
Adverse Change;

it has obtained and has procured that the Promoter has obtained all necessary 
Authorisations in connection with this Contract and in orderto lawfully comply with the 
obligations hereunder, and the Project and all such Authorisations are in full force and 
effect and admissible in evidence;

its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of 
payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations 
under any of its debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law;

(a)

(b)

(c)

6.9r

(a)

(b)

(c)

(i)

(ii)

(d)
(e)

(f)

(g)

(h)
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(i) each of the Borrower and the Promoter is in compiiance with Article 6.5(e) and to the 
best of its knowledge and beiief (having made due and caretul enquiry) no 
Environmenta! Ciaîm has been commenced or is threatened against the Borrower or 
îhe Promoter;
it is in compiiance with all undertakings under this Articie 6; and
none of the Borrower, the Promoter and/, to the best of its knowledge and beiief, any 
Relevant Person

is a Sanctioned Person; or
Is in breach of any Sanctions.

The representations and warranties set out above are made on the date of this Contract and 
are, with the exception of the representation set out in paragraph (d) above, deemed. 
repeated with reference to îhe facts and circumstances then existing on the date of each 
Disbursement Request, each Disbursement Date and each Payment Date.

G)
(k)

(i)

(ii)

ARTICLE 7
SecurStv

The undertakings in this Article 7 remain in force from tiie date of this Contract for so long as 
any amount îs outsîanding under this Contract or the Credit is in force.
Pari oassu rankinq
The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will 
rank, not less than pari passu in right of payment with all other presant and future unsecured 
and unsubordinated obligations under any of its Governmental Debt (nstruments.
in particular, if the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event of default or any 
event which wouid (with the expiry of a grace period, the giving.of notice. the making of any 
determination or any combination of any of the foregoing) be an event of default under any 
unsecured and unsubordinated Governmental Debt Instrument of the Borrower or of any of 
its agencies or instrumentaiities has occurred and is continuing, the Borrower shali not make 
(or authorize) any payment in respect of any other such Governmental Debt Instrument 
(whether regulariy scheduled or otherwise) without simultaneousiy paying, or setting aside in 
a designated account for payment on îhe next Payment Date a sum equai to, the same 
proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion that the payment 
under such Governmental Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that 
Governmental Debt Instrument.

For this puipose, any payment of a Governmental Debt Instrument that is made out of the 
proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold 
claims under the Governmental Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.
In this Contract, "Governmental Debt Instrument" means:

(a) an instrument, including any receipt or statement of account, evidencing or 
constituting an obiigation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of 
credit (including without limitation any extension of credit under a refinancing or 
rescheduling agreement),

(b) an obiigation evidenced by a bond, debenture or similar written evidence of 
indebtedness, or

(c) a guarantee granted by the Borrower for an obiigation of a third party.

7.1
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Additîonal securitv7.2

Shouid the Borrower grant to a third party any Security for the performance of any 
Governmental Debt Instrument or any preîerence or priority in respect thereof, the Borrower 
shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equivalent Security for the performance 
of its obligations under this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority.

Clauses bv inclusion

If the Borrower conciudes with any other medium or long term financial creditor a financing 
agreement that includes a loss-of-rating clause, and/or a cross default clause and/or a pari 
passu ciause not provided for in this Contract or more favourable to the relevant financial 
creditor than the equivalent provision(s) of this Contract, the Borrower shall promptiy so 
inform the Bank and shall, at the request of the Bank, forthwith execute an agreement to 
amend this Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

7.3

ARTICLE 8

Information and Visits

Information concerning the Proiect8.1

The Borrower shall. and shall procure that the Promoter shall (as appiicable): 

deliverto the Bank:

the Information in content and in forni, and at the times, specified in 
Schedule A.2 or otherwise as agreed from time to time by the Parties; and

any such Information or further document concerning the financing, 
procurement, implementation, operation and envâronmental matters of or for the 
Project, as the Bank may reasonabiy require wthin a reasonable time to comply 
with its obligations,

provided always that if such Information or document is not delivered to the Bank on 
time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by 
the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible. by 
employing its own staff or a consultant or any other third party, at the Borrower’s or the 
Promoter’s expense and the Borrower shall, or shall ensure that the Promoter wiii, 
provide such persons with all assistance necessary for the purpose;

submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project, 
also taking into account the disclosures made to the Bank in connection with the 
Project prior to the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the price, design, 
plâns, timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project;

promptiy inform the Bank of;

any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any 
genuine complaint received by the Borrower df the Promoter or any 
Environmenîal Claim that is to its knowledge commenced, pending or 
threatened against it with regard to environmental or other matters affecting the 
Project;

any fact or event known to the Borrower or the Promoter, which may 
substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of the 
Project;

a genuine allegation, complaint or Information with regard to lllegal Activities or 
any Sanctions or any US Sanctions related to the Project;

any self-declared exclusion by a bidder that occurs prior to the contract award 
and is covered by the Exclusion Policy;

any non-compliance by it with any appiicable Environmental Law;

(a)

(i)

(ii)

(b)

(c)

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(V)
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(vi) any suspension, revocation or modification of any Environmental Approvai, 
and set out the action to be taken with respect to such matters.

Information concernrng the Borrower and the Promoter8.2

The Borrower shal! inform the Bank immediately of:

any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European Union 
funding:

(ii) any event or decision that constitutes or may result in a Prepayment Event;

(iii) any intention on its part to grant any Security over any of its assets in favour of a third 
party:

(iv) any intention on its part or on the Promoter's part to relinquish ownership of any 
material component of the Project;

(v) any fact or event that is reasonably likeiy to preveni the substanţial fulfilment of any 
■ obligaîion of the Borrower under this Contract;

(vi) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated;

(vii) unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative proceedings 
or investigation carried out by a court, administration or similar public authority, which, 
to the best of its knowledge and belief, is current, imminent or pending against the 
Borrower or the Promoter; or the Borrower or the Promoter’s officials or persons 
holding a public Office in connection with lllegal Activities related to the Credit, the 
Loan or the Project;

(viii) any measure taken by the Borrower or the Promoter pursuant to Article 6.5(f) of this 
Contract:

(ix) any litigation, arbitration or administrative proceedings or investigation which is 
current, threatened or pending and which might if adversely determined result in a 
Material Adverse Change; and

(x) any claim, action. proceeding, formal notice or investigation relating to any Sanctions 
or any US Sanctions concerning the Borrower, Promoter, or any Relevant Person.

Visits by the Bank

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter shail, ailow persons designated by 
the Bank, as weii as persons designated by other institutions or bodies of the European 
Union when so required by the relevant mandatory provisions of EU Law;

(a) to visit the sites, installations and works comprising the Project;

(b) to intenx-iew representatives of the Borrower and/or the Promoter, and not obstruct 
contacts with any other person involved in or affected by the Project; and

(c) to review the Borrower’s and/or Promoter's books and records in relation to the 
execution of the Project and to be able to take copies of related documents to the 
extent permitted bythe law.

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter shail, provide the Bank, or ensure 
that the Bank is provided, with all necessary assistance for the purposes described in this 
Article,

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to communicate Information 
relating to the Borrower and the Project to any competent Institution or body of the European 
Union in accordance with the relevant mandatory provisions of EU Law.

(i)

8.3
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ARTICLE 9

Charqes and expenses

9.1 Taxes. duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature, 
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of 
this Contract or any related document and in the creation, perfection, registration or 
enforcement of any Security for the Loan to the extent appiicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under this 
Contract gross without any withholding or deduction of any naţional or local impositions 
whatsoever required by law or under an agreement wîth a governmental authority or 
otherwise. If the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it shall 
gross up the payment to the Bank so that after withholding or deduction. the net amount 
received by the Bank is equivalent to the sum due.

Other charqes

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professionai, banking or 
exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation. 
enforcement and termination of this Contract or any related document, any amendment, 
suppiement or waiver in respect of this Contract or any related document, and in the 
amendment, creation, management, enforcement and realisation of any security for the 
Loan.

Increased costs. indemnitv and set-off

The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the 
Bank as a consequence of the introduction of or any- chahge in {or in the 
interpretation, administration or application of) any law or regulation or compliance 
with any law or regulation which occurs after the date of signature of this Contract, in 
accordance with or as a result of which:

the Bank is obliged to incur additlonal costs in order to fund or perform its 
obligations under this Contract, or

any amount owed to the Bank under this Contract or the financial income 
resuiting from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Borrower 
is reduced or eliminated.

Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under any 
appiicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from and 
against any loss incurred as a result of any full or parţial discharge that takes place in 
a manner other than as expressiy set out in this Contract.

The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this 
Contract (to the extent beneficially owned by the Barik) against any obligation 
(whether or not matured) owed by the Bank to the Borrower regardiess of the place of 
payment, booking branch or currency of either obligation. If the obligations are in 
different currencies, the Bank may convert either obligation at a market rate of 
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off. If either 
obligation is uniiquidated or unascertained, the Bank may set off in an amount 
estimated by It in good faith to be the amount of that obligation.

9.2

9.3

(a)

(i)

(ii)

(b)

(c)

ARTiCLE 10

Events of Default

10.1 Rjqht to demand repavment

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank) 
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under 
this Contract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the foilowing 
provisions.
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10.1. A ţmmediate dsmand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en demeure 
prealabie) or anyjudicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this 
Contract at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, 
uniess:

(i) its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption 
Event; and

(ii) payment is made \wthin 3 (three) Business Days of its due date;

(b) if any Information or document given to the Bank by or on behaif of the Borrower or 
any representation, warranty or statement made or deemed to be made by the 
Borrower In, pursuant to or for the purposes of entering into this Contract or in 
connection with the negotiation or performance of this Contract is or proves to have 
been incorrect, incomplete or mlsleading in any material respect;

(c) if, foilowing any defauit of the Borrower in reiation to any loan, or any obligation arising 
out of any financial transaction, other than the Loan;

(i) the Borrower is required or is capable of being required or will, foilowing expiry 
of any appiicable contractual grace period, be required or be capable of being 
required to prepay, discharge, ciose out or terminate ahead of maturity such 
other loan or obligation; or

(ii) any financial commitment for such other loan or obligation is cancelled or 
suspended;

(d) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its debts, or 
makes or seeks to make a composition with its creditors, including a moratorium, or 
commences negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduling 
any of its financial indebtedness;

(e) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other 
loan granîed by the Bank or any Govemmental Debt Instrument entered into with the 
Bank:

(f) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other 
loan made to it from the resources of the Bank or the European Union;

(g) if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition at 
the date of this Contract; or

(h) if it is or becomes uniawful for the Borrower or the Promoter to perform any of its 
obligations under this Contract or this Contract is not effective In accordance with its 
terms or is alieged by the Borrower or the Promoter to be ineffective in accordance 
with its terms.

10.1. B Demand after notice to remedy

The Bank may aiso make such demand without prior notice [mise en demeure prealabie) or 
anyjudicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below);

(a) if the Borrower or the Promoter fails to comply with any provision of this Contract 
(other than those referred to in Article lO.I.A); or

(b) if any fact related to the Borrower, the Promoter or the Project stated in the Recitals 
materialiy alters and is not materially restored and if the alteration eithsr prejudices the 
interests of the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the 
implementat'on or operation of the Project,

uniess the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of 
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by 
the Bank on the Borrower.
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Other rîahts at law10.2
Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of the 
Loan Outstanding.

Indemnitv

Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower 
shall pay to the Bank the amount demanded together with the indemnity on any amount of 
principal due to be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment 
specifîed in the Bank’s notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is 
effected on the date so specified, and (ii) be for the amount communicated by the Bank to 
the Borrower as the present vaiue (calculated as of the date of the prepayment) of the 
excess, if any, of:

(a) the interest that wouid accrue thereafter on the amount prepaid over the period from 
the date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the 
Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that wouid so accrue over that period, if it were calculated at the 
Redeployment Rate, iess 0.19% (nineteen basis points).

The said present vaiue shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment 
Rate, applied as of each relevant Payment Date of the appiicable Tranche.

Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Floating Rate Tranche, the Borrower 
shall pay to the Bank the amount demanded together with a şum equal to the present vaiue 
of 0.19% (nineteen basis points) per annum calculated and accming on the amount of 
principal due to be prepaid in the same manner as interest wouid have been calculated and 
wouid have accrued, If that amount had remained outstanding according to the appiicable 
amortisation scheduie of the Tranche, untii the Interest Revision/Conversion Date, if any, or 
the Maturity Date.

The vaiue shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied as 
of each relevant Payment Date.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date 
specified in the Bank's demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or parţial exercise by the Bank in exercising any of its rights or 
remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The 
rights and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of any rights 
or remedies provided by law.

10.3

10.3.A

10.3.B

10.3.C

10.4

ARTICLE 11

Law and iurisdiction. miscellaneous

Governinq Law11.1

This Contract and any non-contractual obligations {obligalii extracontractuale) arising out of 
or in connection with this Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of 
Luxembourg.

For the avoidance of doubt, the Borrower and the Promoter will designate the law governing 
their contractual relationship in compliance with the legal framework appiicable to them.
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11.2 Jurisdiction

(a) The Court of Justice of the European Union has exclusive jurisdiction to seWe any 
dispute (a "Dispute") arising out of or in connection with this Contract (including a 
dispute regarding the existence, vaiidity or termination of this Contract or the 
consequences of its nullity) or any non-contractual obligation arising out of or in 
connection with this Contract.

(b) The parties agree that the Court of Justice of the European Union is the most 
appropriate and convenient court to settie any Dispute between them and, 
accordingly, that they will not argue to the contrary.

Place of performance

Uniess othen^'ise specificaily agreed by the Bank in writing, the place of performance under 
this Contract shall be the seat of the Bank..

Evidence of sums due

In any legai action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or 
rate due to the Bank under this Contract shail, in the absence of manifest error, be prima 
facie evidence of such amount or rate.

Entire Aqreement
This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in 
relation to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement. 
whether express or implied, on the same matter.

Invaiiditv

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any 
respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any. 
jurisdiction, such illegality, invalidity, unenforceability or Inetîectiveness shall not affect:

(a) the legality, vaiidity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this 
Contract or Itie effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b) the legality, vaiidity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of 
this Contract or the effecUveness of this Contract under the laws of such other 
jurisdictions.

Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed by the Parties.

Counterparts

This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together 
shall constitute one and the same instrument. Each counterpart' is an original, but all 
counterparts shall together constitute one and the same instrument.

Non-appiicabilltv of certain events

The Borrower hereby waives any right to rely on any:

(a) hardship event {impreviziune), meaning an excepţional change of the circumstances 
which wouid make the performance of any or all the obiigations under this Contract 
excessively burdensome, as such hardship event is regulated by, but without 
limitation, Article 1271 paragraph 3 letîer(c) of the Romanian Civil Code; or

(b) event qualified under Romanian law as an unforeseeable, absofutely invincible and 
inevitable externa! event {forţă majoră) or as an unforeseeable and unstoppabie event 
{cazfortuit)', or

other event which may have a similar effect on the capacity of the Borrower to perform its 
obiigations under this Contract.

11.3

11.4

11.5

11.6

11.7

11.8

11.9
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ARTICLE 12
Final clauses

12.1 Notices 

12.1 .A Form of Notice
(a) Any notice or other communication given under this Contract must be in writing and, 

uniess otherwise stated, may be made by letter or electronic mail.
(b) Notices and other Communications for which fixed periods are laid down in this 

Contract or which themseives fix periods binding on the addressee, may be made by 
hand delivery, registered letter or by electronic mail. Such notices and 
Communications shall be deemed to have been received by the other Party:
(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter;
(ii) in the case of any electronic mail;

(1) (except for Disbursement Notice referred to in paragraph (2) below), only 
when such electronic mail is actually received in readable form and only if 
it is addressed in such a manner as the other Party shall specify for this 
purpose; and

which contains a Disbursement Notice only when such electronic mai! is 
sent by the Bank to the Borrower.

(c) Any notice provided by the Borrower to the Bank by elec&xjnic mail shall:
(i) mention the Contract Number in the subject line; and
(ii) be in the form of a non-editable electronic image (PDF, TIF or other common 

non editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by 
an Authorised Signatory with individual representation right or by two or more 
Authorised Signatories with joint representation right of the Borrower as 
appropriate, attached to the electronic mail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where 
required by the Bank, be delivered to the Bank together wth satisfactory evidence of 
the authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the 
Borrower and the authenticated specimen signature of such person or persons.

(e) Without affecfing the validity of electronic mail notices or communication made in 
accordance with this Article 12.1, the foilowing notices, Communications and 
documents shall also be sent by registered letter to the relevant Party at the latest on 
the immediately foilowing Business Day:
(i) Disbursement Request;
(ii) revocation of a Disbursement Request according to Article 1.2.C(b);

(iii) any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and 
suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of 
any Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment 
Notice, Event of Default, any demand for prepayment; and

(îv) any other notice, communication or document required by the Bank.
(f) The Parties agree that any above communication (including via electronic mail) is an 

accepted form of communication, shall constitute admissible evidence in court and 
shall have the same evidential value as an agreement under hand (sous seing prive).

(2)

12.1.B Addresses
The address and electronic mail address (and the department for whose attentlon the 
communication is to be made) of each Party for any communication to be made or document 
to be delivered under or in connection with this Contract is;
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For the Bank Attention; OPS/CSEE-3 PUB SEC 

100 boulevard Konrad Adenauer 

L-2950 Luxembourg

E-mail address; contactline-93119@eib.org

For the Borrower Attention: Generai Directorate for ECOFIN, financial 
assistance and internaţional financial relations

16 Libertăţ ii Boulevard, Sector 5 
RO-050706 Bucharest, Romania

£-mail address: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

12.1.C Notification of communication detaîls

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change in 
their respective communication detaiis.

12.2 Enolish ianauaqe

(a) Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be 
in English.

(b) AII other documenta provided under or in connection with this Contract must be;

(i) in English; or

(ii) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified 
English îranslation and, in this case, the English transiation will prevail.

Recitais and Schedules12.3

The Recitais and foilowing Schedules form part of this Contract:

Project Specification and Reporting 
Schedule B Definition of EURIBOR

Schedule C Form of Disbursement Request

Inîerest Rate Revision/Conversion 

Schedule E Certificate of the Borrower

Schedule A

Schedule D

This Contract is the result of extensive negotiation between the parties hereto, each of whom 
was represented by internai or externai legal counsel. Without prejudice to this and if 
required under any appiicable law, such as Article 1.203 of the Romanian Civil Code, the 
Borrower hereby expressiy accepts aii clauses in this Contract which (A) provide in favour of 
the Bank (i)- the limitation of iiability, (ii) the right to unilaterally terminate {denunlare 
unilaterală) this Contract, (iii) the right to suspend performing the Bank’s obligations, or (B) 
provide to the detriment of the Borrower (i) the forfeiture of hghts {decădere din dreptun), (ii) 
the forfeiture of the benefit of a timeline (decăderea din beneficiul termenului), (iii) the 
limitation of the right to raise defences {dreptul de a opune excepţii), (iv) the limitation of the 
right to contract with third parties, (v) the tacit renewal of the agreement, (vi) the appiicable 
law, (vii) the submission to arbitration {clauzele compromisorii] or clauses derogating from 
the rules of court jurisdiction, including without limitation the foilowing Articies: Article 1.6 
Cancellation and suspension, Article 1.7 Canceilation after expiry of the Credit, 
Article 4 Repayment. Article 5 Payments, Article 1.4 Conditions of disbursement. 
Article 6.5(f) Integrity, Article 6.8 Sanctions, Article 10.1 Right to demand repayment, 
Article 10.4 Non-Waiver, Article 11.1 Governing Law, Article 11.2 Jurisdiction and 
Article 11.9 Non-applicability of certain events.
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The Parties hereto have caused this Contract to be execuîed tn 3 (three) originals in the 
English language.

///. ^^1.Bucharest, 2022 Luxembourg, 2022

Signed for and on behalf of 
ROMAN IA

The Minister of Finance

Signed for and on behalf of 
EUROPEAN INVESTMENT BANK
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Scheduie A
Proiect Specification and Reportinq

A.1 Technical Descriotion

Purpose, Locatlon

The Project consiste of the construction of the new Regional Emergency Hospitai in Craiova 
with 807 beds. The hospitai will become a tertiary levei hub for hospitai network in South 
West (SW) region to deal wifri criticai patients and cases that requlre high-level technology 
and expertise. The new hospitai will replace the existing beds from the Clinical County 
Emergency Hospitai.

Uniike laşi and Cluj which are served by well-established cancer institutes, the new 
Regional Emergency Hospitai in Craiova must act as the cancer treatment centre for the SW 
region and is equipped with appropriate treatment and other supportfaciiities.

The Project's main objective is to improve the quality and efficiency of medical Services for 
the patients’ requiring acute, secondary and tertiary levei interventions requiring high-level 
technology and expertise as well as providing cancer diagnostic and treatment To the 
population în,the country’s South West region. In the current context of COVID-19 crisis, the 
Project is expected to contribute to the country's preparedness and response capacity 
against future pandemics.

The Project will be located in Romania, in the South-West region (NUTS 11/R041) that is a 
cohesion region.

Description

The Project concerns the construction of the new Regional Emergency Hospitai in Craiova. 
The hospitai will become a tertiary levei hub for hospitai network in South West (SW) region 
to deal with critica! patients and cases that require high-level technology and expertise. The 
new Regional Emergency Hospitai in Craiova will Include a cancer treatment centre for the 
SW region.

The new Regional Emergency Hospitai in Craiova will replace the existing Clinica! County 
Emergency Hospitai.

The new hospitai is a 7-storey building complex. The hospitai will have 577 beds in acute 
inpatient care. a Mother & Chiid centre with 100 beds for adults and children, addiîional 55 
beds for radiotherapy and oncology patients and finally 75 beds for intensive care.

The total buiit area of the hospitai approximates 165,256 m^, with a net area of 
approximately 73,295 m^. The building footphnt is 32,840 and the volume amounts to 
695,903 mT

From the funcţional perspective, the new hospitai will be organised in seven groups of 
closeiy related medical specialties, the 'Centres’; Head and Neck, Chest, Abdominal, Joint 
Spine and Trauma. Internai Medicine, Mother and Chiid, Radiotherapy and Oncology. These 
Centres reflect the competences of the hospitai in the fieids of secondară' and tertiary care. 
In addition, there will be departments with crosscutting functions: primary care and other 
basic hospitai Services (general surgery, internai medicine, etc.).

Funcţional oroanisation and hospitai capacity:

CIRrCTli.oS'JERALA
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Inpatient Services:

Th© inpatient wards will be divided into Surgical, Medical, Gynaeco-Obstetrics, Paediatrics, 
Intensive and Cardiac Criticai Care and Bums.

Outpatient Clinics

There are three models of outpatient rooms:

Type 1: physicians' offices are incorporated within the clinics. These departments are 
for specialties where most of the patient care is delivered in an outpatient setting 
{ENT, ophthalmology and dentistry);
Type 2: administrative offices are separately located from the clinics. In this model 
most physician Services are divided between outpatients and inpatients (general 
surgery, neurology, cardiology, plastic surgery, orthopaedics, and internai medicine); 
Type 3: the administrative offîce, outpatient clinics and inpatient Services are co- 
located. These are Services where it is most beneficial for the hospital to co-Iocate the 
physicians, inpatients, and outpatients in close proximity to support the continuum of 
patient care.

(i)

(ii)

(iii)

Commdn factors for al) outpatient clinics:

• AII the clinics will have 2-4 examination rooms per physician.
• AII the clinics will operate for 8 hours a day, 243 days per year and with 80% space 

utilization.

Clinical Support Services

Pharmacy
Radiology
Laboratory
Non-clinical Support Services 
Dietary

The building will provide some scope for flexibility for change of use or adaptation of internai 
facilities when, as is anticipated the shift to ambulatory, day and short-term care gathers 
momentum and the need for shorter duration facilities increases and need for traditiorial 
beds declines.

Calendar

The preparation of the Project started in April 2020, implementation will start in 2022 and it is 
estimated that it will completed in 2026.
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A-2 Proiect information to be sent to the Bank and method of transmission

1. Dispatch of information: desiqnation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact Technical Contact
Company MINISTERUL SANATATII MINISTERUL SANATATII
Contact person STAN GHEORGHITA CARMEN ANGHELUTA
Titie MRS. MRS.
Function / Department 
Financial and technical

INSPECTOR
DIRECŢIA
IMPLEMENTARE
REGIONALE

SUPERIOR/
MONITORIZARE

SPITALE

CONSILIER SUPERIOR/ 
DIRECŢIA MONITORIZARE 
IMPLEMENTARE SPITALE 
REGIONALE

Address STR. CRISTIAN POPiSTEANU, 
NR.1-3. SECTOR 1 BUCUREŞTI

STR. CRISTIAN 
POPISTEANU, NR.1-3.
SECTOR 1 BUCUREŞTI

Phone +40 21 3072509 +40 21 3072509
Fax
Email gina.stan@ms.ro canTien.angheluta@ms.ro

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the îime being.

The Borrower shall inform the ElB immediateiy in case of any change.

2. Information on specific subiecte

The Borrower shall deliver to the Bank the foilowing information at the latest by the deadiine indicated 
be.low.

Document / information Deadiine
Educatlon activities plan. N/A
Decision about the future role of the old hospital premises (i.e. existing 
County Emergency Hospital in Craiova).______________________________
Hospital transition pian, including the management structura and the 
envisaqed programme of staff trainings.

N/A

N/A

Update of the funcţional plan, patients’ fiow and hospital operation in a 
pandemic emergency.

N/A

Project Management Plan (PMP). Before the first 
disbursement.

Reports issued by the technical assistance experts._____________________
Progress reports to the Managing Authorities responsible for the 
implementation of the Operaţional Programmes under which the Project 
is/will be financed.

N/A
Quarterly

Copy of the building permit. Before 
commencement 
of construction 
Works.

the

Conclusions of the energy efficiency study reviev;. 10 (ten) months 
from 
commencement 
order for the 
design
development).

the

44

CIRECTIA C3E.USRALA \\
9

Contract Number: FI N° 93.119 (RO)

<k;
-C-



nCorporale Lise

3. Information on the Proiect's implementation

The Borrower shali deliver to the Bank the foilowing Information on Project progress during 
implementation at the latest by the deadiine indicated below.

Document / informatîon Deadiine Frequency of 
reporting

Project progress report Yearly
March

A brief update on the Technical Description, explaining the 
reasons for significant changes vs. iniţial scope;
Update on the date of. completion of each of the main 
Project's componente, explaining reasons for any possible 
delay;
Update on the cost of the Project, explaining reasons for any 
possible cost variations i/s. iniţial budgeted cost;
A description of any major issue with impact on the 
environment and/or social impact;
Update on the Project’s demand orusage and commenis;
Any significant issue that has occurred and any significant risk 
that may affect the Project's operation;
Any legal action concerning the Project that may be on-going; 
Non-confdential Project-reJated pictures, ifavallable.________
Progress reports to the Managing Audiorities respohsible for 
the implementation of the Operaţional Programmes under 
which the Project is/wiil be financed._________

N/A Quarterly

4. Infomiation on the end of works and first vear of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the foilowing Information on Project completion and iniţial 
operation at the latest by the deadiine indicated below.

Document / Information Date of delivery 
to the Bank
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Project completion report, including: f®' September 2028

A final Technical Description of the Project as completed, explaining 
the reasons for any signifîcant change compared to the Technical 
Descr/pf/on/n A.l;
The date of completion of each of the main Project's components, 
explaining reasons for any possible delay;
The final cost of the Project, explaining reasons for ariy possible cost 
variations vs. iniţia! budgeted cost;
Employment effects of the Project: person-days required during 
implemenfation as well as permanent new jobs created;
A description of any major issue with impact on the environment or 
social impacts;
Update on the Project's demand orusage and comments;
Any signif/cant issue that has occurred and any significant risk that 
may affect the Project’s operation;
Any legal action concerning the Project that may be on going; 
Non-confidential Project-related pictures, ifavailable;
An update on the following Monitoring Indicators: 

o New construction Hoor area 
o Ful! Time Equivalent (FTE) healfh care professionals No. 
o Volume ofpatlents treated (bycategory: inpatient, outpatient, 

surgery, diagnostic, etc.) 
o Throughput of patients (occupancy / beds)
o Average Length of Stay (ALOS) 
o Unit costs per day of stay in health facHities
o Employment ~ additional direct jobs during operation 
o Energy efficiencies realised

m2

No.
%

days
EUR/day

No.
MWh

Language of reports Romanian or English
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Schedule B
Definition of EURIBOR

A. EURIBOR

"EURIBOR” means:

(a) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as defined 
below) for a term of one month;

(b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is 
available, the appiicable Screen Rate for a term for the corresponding number of 
months; and

(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not 
available, the rate resulting from a linear interpolatiOn by reference to two Screen 
Rates, one of which is appiicable for a period next shorter and the other for a period 
next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the 
"Representatlve Period").
For the purposes.of paragraphs (a) to (c) above:
(i) "available" means the rates, for given maturities, that are calculated and published by 

Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service provider selected by the 
European Money Markets Institute (EMMI), or any successor to that function of EMMI, 
as determined by the Bank; and

(ii) "Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period 
as published at 11:00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on 
the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first 
day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, 
failing v^ich, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of four 
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits 
in a comparable amount are offered by each of them, as at approximately 11:00 a.m.. 
Brussels time on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a 
period equal to the Representative Period. If at least 2 (two) quotations are provided, the 
rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations. If no sufficient 
quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic 
mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at 
approximately 11:00 a.m., Brussels time, on the day which falls 2 (two) Relevant Business 
Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading European 
banks for a period equal to the Representative Period. The Bank shâll inform the Borrower 
without delay of the quotations received by the Bank.

AII percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be rounded, if 
necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being rounded
up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the 
aegis of EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank) in 
respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it 
into line with such other provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavaiiable, the EURIBOR replacement rate will 
be the rate (inciusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the 
working group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the 
Financial Services and Markets Authority (FSMA), the European Securities and Markets 
Authority (ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market 
Institute, e administrator of EURIBOR, or (iii) the competent authority fesponsible under
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Regulation (EU) 2016/1011 for supervising the European Money Market Institute, as the 
administrator of the EURIBOR, or (iv) the naţional competent authorities designated under 
Regulation (EU) 2016/1011, or (v) the European Central Bank.

If no Screen Rate and/or the EURIBOR replacement rate is available as provided above, 
EURIBOR shall be the rate (expressed as a percentage rate per annum) which is 
determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant 
Tranche based upon the then appiicable internalty generated Bank reference rate or an 
altemadve rate determination method reasonably determined by the Bank.
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Schedule C
Form of Disbursement Reauest^

Disbursement Request
ROMANIA-CRAIOVA REGIONAL HOSPITAL

Date

Please proceed with the foilowing disbursement:

CRAIOVA REGIONAL HOSPITALContract name

Contract number

Preferred disbursement date

Currency and Amount

Interest rate basis (Art. 3.1)

[Rate (%} or Spread (basis points)

OR (please indicate oniy one)

Maximum Rate (%) or Maximum Spread (basis points)]^
(O
IU
tt.
UJ
H Annual

Semi-annual
Quarteriy

□z
Frequency (Art, 3.1) O

O

Payment Dates (Ari 3.1)

interest Revision/Conversion date (if any)

< OAnnuai
Semi-annual
Quarteriy

H
Repayment frequency □

a.-* D<
O

Equal instalments □ 
Constant annuities O 
Single Instalment □

Repayment methodology (Art. 4.1)

NOTE: To be provided on paper bearing the Borrower's ietteitiead.
2 NOTE; If the Borrower does not specify an interest rate or Spread hers, the Borrower,wi!l be deemed to have agreed to the 
interest rate or Spread subsequentiy provided by the Bank in the Disbursement Notice, in accordance with Articte 1.2.C(c).

1
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First Repayment Date

Last Repayment Date

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

PLEASE ENSURE THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS PROVIDED TO THE 
BANK HAS BEEN DULY UPDATED PRIOR TO THE SUBMISStON OF ANY DISBURSEMENT REQUEST. IN 
THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENT REQUEST 
ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS (AS 
DISBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THIS DISBURSEMENT REQUEST SHALL BE 
REGARDED AS NOT HAVING BEEN MADE.

IN ADDITION, IF THIS !S THE FIRST DISBURSEMENT REQUEST UNDER THE FINANCE CONTRACT, THE 
CONDITIONS SET OUT IN ARTICLE 1.4.A OF THE FINANCE CONTRACT MUST HAVE BEEN MET TO THE 
SATISFACTION OF THE BANK PRIOR TO THE DATE HEREOF.

Disbursement Account (as defined in the Finance Contract) to be credited:

Disbursement Account N*:.........................................................................................................................

Disbureement Account Holder/Beneficiary:...............................................................................................

(please. provide IBAN format if the country is Induded in IBAN Registry pubiished by SWIFT, otherwise an 
appropriate format in line with the loca! banking practice shouid be provided)

Bank name and address:............................................................................ ........................

Bank identification code (BIC);........................ ....................................................................

Payment detaiis to be provided:..........................................................................................

Please transmit information relevant to:

Name(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Signature(s) of the Borrower’s Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

^CWA.V/
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Schedule D
Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Notice for a 
Tranche, the foliowing provisions shall appiy.

Mechanics of interest Revision/ConversionA.

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shaii, during the period 
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest 
Revision/Conversion Date. deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion Proposai 
stating:

(a) the Fixed Rate and/or Spread that wouid appIy to the Tranche, or of its part indicated 
in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1; and

(b) that such rate shall appiy until the Maturity Date or until a new Interest 
Revision/Conversion Date, if ariy, and that interest is payable quarterly, semi-annually 
or annually in accordance with Article 3.1, in arrear on desjgnaţed Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposai by the 
deadiine specified therein.
Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be effected 
by an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the relevant Interest 
Revision/Conversion Date.
Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or, in the 
absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.

Effects of interest Revision/ConversionB.

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest 
Revision/Conversion Proposai. the Borrower shall pay accrued interest on the Interest 
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.
Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this Contract and 
Disbursement Notice shall appiy to the Tranche in its entirety. From and including the 
Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained in tfie Interest 
Revision/Conversion Proposai relating to the new Fixed Rate or Spread shall appiy to the 
Tranche (or any part thereof, as indicated in the Interest Revision/Conversion Request) until 
the new Interest Revision/Conversion Date. if any. or until the Maturity Date.

Parţial or no interest Revision/ConversionC.

In case of a parţial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, wdiout indemnity, 
on the Interest Revision/Conversion Date the part of the Tranche that is not covered by the 
Interest Revision/Conversion Request and v/hich is therefore not subject to the interest 
Revision/Conversion.

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not accept 
in writing the Interest Revision/Conversion Proposai for the Tranche or if the Parties fail to 
effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the Borrower 
shall repay the Tranche in fuli on the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.
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Schedule E

Form of Certificate from Borrower

To: European Invesîment Bank 

[Borrower]From:

Date:

Subject: Certificate for the Finance Contract between European Invesîment 
Bank and [Borrower] dated [•] (the "Finance Contract")

Project Name: Craiova Regional Hospital

Contract Number: 93.119 Operation Number: 2020-0893

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this ietter.

For the purposes of Articie 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as foilows:

no Security of the type prohibited under Articie 7.1 has been created or is in existence;

there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which 
we are obliged to report under Articie 8.1, save as previousiy communicated by us;

no event or circumstance which constitutes or would wlth the passage of time or giving 
of notice under the Finance Contract constitute a Prepayment Event or an Event of 
Default has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to our 
knowledge is threatened or pending before any court, arbitrai body or agency nor is 
there subsisting against us or the Promoter any unsatisfied judgement or award which 
has resulted or if adversely determined is reasonably likeiy to result in a Materia! 
Adverse Change;

the representations and warranties to be made or repeated by us under Articie 6.9 are 
true in all respects;

no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date 
of the Finance Contract, and

the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by 
the Borrower is up-td-date and the Bank may rely on the Information set ouî therein.

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of 
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(g)

Yours faithfully.

For and on behalf of [Borrower] 

Date:
Conform cu origm^l în limba engleză

>Boni Florinela Cucu, Director general 
JDireIjţia generală relaţii financiare internaţionale 

Ministerul Finanţelor
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